Mdl. 6, Skt. 15, Mtr 2

of physics and other sciences also is worthy of respect. Those who
know the properties of electricity that is within all, enjoy desirable
happiness,

NOTES & REMARKS :—(wawk) seteifa) wgwf sarawent
(NKT 6, 4, 21) 1==Accomplish, here please. (fzw:) feamem
qrgdaer | fag aEeCadmar mifesasy  wardeged 1= O0f the
knowledge of all objects of the day.

What should men do is told further *

fit 7 4 ghid N sg@auEEETT=Iaa |
q & gatar drags wga sy BRET axy

2. TRANSLATION —O you, who are wonderfully great,
whom enlightened men of mature knowledge establish in the sun
(regard him as the sun of knowledge illuminatings all sciences),
you are firm, admirable and purifier like the fire whose flames go
upward. By the praiseworthy righteous acts being very much
delighted, you are honoured every day by a person who has
pervaded all acceptable things or virtues.

PURPORT :—O men! as a friend accomplishes works, so Agni
(fire or electricity) when applied correctly accomplishes many works.

NOTES & REMARKS :— (wrx:) fagiat aqsar;  (war) wfugfaes
Fogitd @ (Fuifeg 1, 28) zfv wew o ofe aenin weefifs:
qeaty afcrafrman: fagia: 1—Enlightened men. (Ftagsd) 9t snd 74
wdtasd aeg ¥ afem | A-wRsTRaTAsTIRTEAY | A sqread: =In
a man who has accepted a thing worth taking. (FrewY) wmat
fireurmat qre goF + 9afafa Wemm (NG 1, 15) 91 et 1=Rays of
the sun.
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Mdl. 6, Skt. 15, Mirs. 3-4

How should men be is told :

¥ & RENgHRl I YT AT 9AE: |
T AT ALl wAsyr giRdss fagsar
AT any 34

3. TRANSLATION :—O son of the mighty person! you are
the honest multiplier of the wealth, you are the master of the
wealth which is exaited, is different from wealth earned by unfair
means and which take across all troubles. You are famous among
mortals, are the giver to a man who has attained what was to be
attained and to the upholder of knowledge. Being endowed
with vast knowledge and wisdom, bestow a good and comfortable
home to dwell.

PURPORT :- If men develop their power (physical, mental
and spiritual), why should they not be wealthy and prosperous.

NOTES & REMARKS —(%a%:) asan: | 4% gy sam (NG 3, 24)
FEAT-AIT | WA FEArR ggd 19w, wfern wareen gafovn gaw (i
2, 40) v ww gfy dwwn (NKT 3, 4, 20) 3% gfs wed@marw 1= Not
a thief, an honest man. (8f%) 8% =Home. (Wrgeaa) sra-
sregeTy | qt-afearfagwasrgaaety  (qare) nifesadea mrga-
9EAN | §-qIATLAIY: MIA F (FE¥o) 1=For a man who has attained
what was to be achieved. (Wgrera) gafemaa ) (wen) aw-ma)
(vare) wdfeasagfeaa sardwgow | w9 EzdeE): (2. a@ MOTIE
=For a man who has uphold true knowledge or wisdom.

TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part of
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take wwgi
and gudtfy as Proper Nouns instead of taking their derivative
meanings as given above, as it is against the fundamental
principales of the Vedic Terminology. wsamay, vty sfa
graregaIER (Aata ghEgan)
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Mdl. 6, Skt. 15, Mtrs. 4-5

What should men do is again told :

gaTd It ARFY wpeafia At sdm ey |
fad 7 ggdad grfahigsaadatfa Fagsad 19

4, TRANSLATION :—OQ highly learned person! let us
honour you who respect and please a leader who is illuminator or
truthful, is venerable like a guest who leads to happiness, who
purified like the fire in which Yajnas(non-violent sacrifices)are perfor-
med and which is begger of men’s oblations, good acts, revealer of
words expressing truth, conveyor of what is to be upheld, bestower
of joy and shining like a glorious genius,

PURPORT :—As an enlightened man is able to accomplish
noble deeds properly, so the Agni {fire or electricity) when utilised
properly can accomplish all dealings.

NOTET & REMARKS —(uaeawq) diovaewer smwew | oy
fefa s Favfafar afs mfer aq agfe: amaee: (o, 3, 3] wis#) 1=
lluminator or reveraler of words expressing truth. (aefam)
TGHRH | FfT: - TRISWGT: (VaTo) @ ST g 1=Conveyor.
(gafefin:} gz awrfia arfw: frarfaenfrenfeay 1=By acts by which
men go well—on the path of righteousness,

What should men manifest is told :

TEFAT AT FI0 A T IwA T WA |
IR AWAITE T W A0 AT T 7 dqI W@ Ny

5. TRANSLATION :—O men! that enlightened leader is
to be served who shines upon the earth by his purifying and
enlightening grace, who is untouched by old age and comes as one
athirst in heat (thirsty for acquiring more and more knowledge),
who shines like the rider of the horse whipping himself when
necessary on the way to the battlefield.
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Mdl, 6 Skt. 15 Mtr. 6

PURPORT :—O men ! as the rays of the sun illuminate the
dawn, in the same manner, the enlightened persons should illumine
the hearts of all.

NOTES & REMARKS :—(uaues) wwyew | gam: segeaw (NG
1. 14) 1=0Of the horse. (F91) fgaq1 gIi-fgwrarm (w1.) 1=
Whipping up, inflicting punishment. (a7 afiq afereafeasard 1=
On the road. (mra®) qfesary 1 e sfr qfedtma (NG 1, 1) 1=
On earth,

What should men do is told further :

gfiaafag: afiert zeeTa fatha a1 SR gt |
¢ o mfSgn faama @@ gaT I A |

A A gaa fg Av g &

6. TRANSLATION :—O men ! in every admirable dealing,
serve him, (the Yajaman}, you serve him well who kindles fire with
fuel and who serves well your beloved and desirable guest, who
shinining with divine virtues by truthful and sweet words admires
your acceptable dealing which is like nectar; he who being a liberal
donor among the enlightened father-like persons accepts our service,

PURPORT .—Q men! unite or apply for various purposes
Agni ( fire) like an enlightened leader, so that you may be able to
accomplish your noble desired works.

NOTES & REMARKS :—(gaeaa) afkawa. gaeafq-afeanFat
(NG 3, 5}t =Serve. (fyarag) afeas | famadifs gfrawrwai (NG

3, 5} i =Serve. (FqRa:) fasaquig MaqrT 1=8hining on account
of the divine virtues. (%9) faqy fageg ( fagrar fgaam (Stph 3, 7,
3,10} 1 2 &t g faa: (WfaET qIget 5, 6, MasEgd 2, 1, 24) 1=
Among the father-like enlightened persons.
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TRANSLATOR'S NOTES :—Tt is very wrong on the part of
Griffith to translate ¥4 €: as ‘A God among the Gods or God-
mid-Gods, though Prof. Wilson’s translation of &3y &a: as ‘a God
among gods’ is not correct as not understood the significance of the
word & properly, Yet it is not so bad and mischievous as Griffith’s.
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is based upon the

authority of the Brahmanas (ancient !commentaries of the Vedas)
as quoted above.

What should men do again is told further :

wfrgafia afvet fro 98 afy qas T seat vaw |
fo 19k gaawagd & gEied  sadTaw el

7. TRANSLATION :—O men! I praise an enlightened
person who shines and purifies like the fire kindled well with fuel,
who is streadfast in non-violent sacrifices, pure, purifier, liberal
donor, respected by many scholars, void of malice, wise with
knowledge and humility and highly learned. We implore him like
a sage full of perfect knowledge with the desire of attaining

happiness. So you should also implore him for knowledge and
wisdom.

PURPORT ;—O men! you shoutd pray to the enlightened

Ppersons who are illuminators of truth for imparting knowledge and
having acquired it, give it o others.

NOTES & REMARKS :—(w5tat) wfgmad a1 gesac sfr gwnm
(NG 3, 17)1=1In non-violent sacrifice (§a3)ar=aay | §a§ meqrems
(NG 3, 19) \=Implore, beg. (qamq) qefusgfufaggfu: qapan |

75 sfr agra (NG3, 1) 1 39, 3007 1 300 wlweay sy I=Respected
by many great scholars.

TRANSLATOR’S NOTES :—In this mantra the epithets
used for Agni like faa®, ®fa%, ad«w7 which Prof, Wilson translates
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Mdl. 6, Skt. 15, Mtr. 8

as the wite, the farseeing (far sighted. BEd.), and who knows all
that exists and which Griffith translates as wise, the holy singer,
benevolent ete. It clearly denotes that here the word does not stand
for fire but for a wise leader and yet they suppose that this all is
the glorification of fire. Dayananda Sarasvati’s interpretation is quite
straightforward and simple.

Who is to be adored by men is teld

i gadv ;R LN weaad gfay apedy |
gamEYT wathye A @y feefd adar f1 8 =

8. TRANSLATION :—O self—effulgent God ! like the fire,
in every age all enlightened Yogis and other ordinary mortals
adore you with reverence—You who are Immortal, Conveyor or
Provider of all acceptable objects, Protector, Adorable, the Lord
of the people, Ever—watchful, Omnipresent and Destroyer of all
miseries. They meditate upon you and have communion with you.

PURPORT :—Q men ! you should every day adore that one

God only who is Omnipresent, Dispenser of justice, and Kind and
whe deserves all thanks.

NOTES & REMARKS —(zxmwign) ot xearearmgagife agfa aq 4
§-GATEATY: AR I (A3 0) AT FIArAT LA | IZ-F1IW 1=Who conveys
or provides all acceptable articles. (F7q) 9t ganfr gafy gHwqf
w1 (3A:) (f) I (@Te} 1= Who removes all miseries.

TRANSLATOR'S NOTES :—The epithets for Agni used in
the mantra like %=ay =rfan faqw favefem which Prof Wilson has
translated as ‘Adorable, Vigilant, Pervading and Protector of
mankind’, and Griffith as Adorable, even watchful, Omnipresent and
Lord of household clearly show that by Agni here the Omnipresent,
Adorable, and Lord of the world is meant and not fire, yet 1he western
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translators have mostly taken fire to be the meaning though these
never be applicable in the case of the fire. Dayananda Sarasvati’s
interpretation applicable to God on the basis of the above epithets
is quite correct (and understanable Ed.)

How does God aet and how is ‘e is to be adored is told :

fryera gwat aid aav aat Favai ot wrd |
ad dr gwfaqtmﬁq%sa T AfedET: fa v (@

9. TRANSLATION :—O Burner or Destroyer of all
miseries like the fire! as you being the remover of all evils or
defects the enlightened persons or conveyor of the Dharma
(righteousness) Artha (wealth) kama or fulfilment of all noble
desires and moksha (emancipation) and adorning all noble deeds
and both the enlightened and ordinary persons pervade the universe
when we accept meditation on you and you gracious care. Be to
us the most auspicious Protector pervading all the high, middle
and low regions as your abodes.

PURPORT : —God alone should be adored for ever by all who
leads to emancipation easily to those persons who obey the commands
of the Creator of the world, make their own attributes, functfons and
temperament according to Him. He enlightens them abeout all sciences
like a messenger.

NOTES & REMARKS :—(tndt) wrardfasa) i wrdifa eangfasa) (=
The heaven and earth. (F@:) a1 fwg gitfa Owdfe wfdsing
qigufy ot ) g1 (wavo) nifeasaveaa mragwzay aeay gy aganr (NG
3, 4) 1=He who removes all defects or leads to righteousness
wealth and emancipation. (#tfaw)} et fad at 1— Concentration
(meditation) or gracious care, (good intellect). (fazem)
Rogaaaeanfrgafy qeur, qgeiy  famenaf @@ @@ 1=He who
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Mdl, 6, Skt. 15, Mtr. 10

has the best, middle and low places as his dwelling places.
(faaea: fag pasafeigafr s & s wfeams aaw® 27, 55

wisy 1==That means Omnipresent.

God’s knowledge and communion with Him are absolutely necessary
is told :

§ |uaTE  qIE TAEA fagrar fazed =g |
q da7 faeat gty fagr 1 geAfaTgRy S 1g ol

10. TRANSLA TION -0 men! let us condemn those
ignorant persons who do not know and adore that Great God, Who
has His symbols everywhere or is the Doer of noble deeds, worthy
of being seen to the wise leading to liberation with the practice of
Yoga and who knows and shows all things, But let that enlightened
person who shining like the fire, tell the immortal souls the
knowledge received which is worth giving and enhighten us also about

all things.

PURPORT :— Woe to those persons who do not know God and
don’t obey His commands in praciical life, but blessep are those
who adore Him. Let us worship or have communion with that one
Gad Who gives us all knowledge through the Vedas.

NOTES & REMARKS —(gawa) qimemdq gz I7d §53 g0 a1 1~
He who is worth seeing with the practices of Yoga or who
shows all well. (gsaq) zigag famaa 1 (3=a®) g-FTarzaq: wiEld o wa
mrardngmy = Knowledge which is worth giving. {(&s9q)
gos aafy srfa srvafy ar aq ) (F9R) g0 nfagaaan (o) 1=
Who knows thoroughly or leads to bliss.



Mdl, 6, Skt. 15, Mtrs, 11-12

The way God acts and He is adored is confinued :

T regd & fiufS 7eg Az Fad g dftfa )
ayer ay faftiia NEf o afwearte aaara oar 1y )

11. TRANSLATION :—OQ Fearless Destroyer of the wicked
and all evils! O Dispeller of the darkness of ignorance! you
cherish, and protect or fill with noble virtues, that far-sighted
enlightened person who obeys to your commands. You give him the
power of concentration. You wunite him with the inception
{commencement) and accomplishment of the Yajna (non-violent
sacrifice  or philanthropic act). You endow him with power
and wealth. Therefore you are Adorable,

PURPORT :—Those who adore God sincerely, He potects
them from all side, inspires them to have righteous virtues, actions
and temperament and endowed them with physical and spiritual power,
leading them at last the emancipation.

NOTES & REMARKS :—(w®) swfaqrasrcfrnns 1=Dispeller
of the darkness of ignoramce. (m¥) fastageafmras (q3)
u-fgmiary (eaar) 1= Fearless Destroyer of the wicked and all
evils. (fafirasy) faayd digoarg 1 fr-L oY aqwewi  (faare) 1=Sharpness
or accomplishment.

Why should God be adored is told further :
@fs ageadt f1 iz g 7 ggaIEay |
§ @i ey ma: g o wEaed: 9gE) | R

12, TRANSLATION :—0Q Almighty God! Your are Bestower
of good virtues and protect us who implore you. Preserve us from
all wickedness or censurable conduct, Endowed with that desirable
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and thousand-fold wealth and food (even though perishable
material), that comes to us from all sides by Your grace, let us
always adore You. Let us have constant communion with you.

PURPORT :—O men! Regard that Lord of the world only as
your Protector, and Giver of all wealth, and Adorable God Who when
implored righteously and sincerely. Keeps us away from all unrighteous
conduct and leads to Dharma or righteousness. He gives also happiness
of this world even though it is not ever-lasting.

NOTES & REMARKS :— (R7%a®:) q19wrarq | ¥9-a19% (qte) |=
Imploring, begging. (wawm) farmswy 1 saevanry a1d Lo rfial |
Infeerd 5, 5) weonw WY frnfas: afeqy watmy ¢ o géeTg Tx-saet
ifs gfa et ag w@a 1I=From reprehensible or excensurable
conduct, (vweR¥q) sagaq="Perishable.

The same subject of adoration to God is continued :

wiiagiat qedfa: @ wan fyear 37 whvar srada: |
WWAMa at  weqiai afdes: @ w GHATATL 123

13. TRANSLATION :—O highly learned persons ! God Who
is Illuminator and Upholder of all, the Director of the whole universe
as a man is of his home, Dispenser of justice, is the Omniscient
Supreme Being. Being the distinguisher between truth and untruth,
and the Grestest Unifier. He knows all births (taking form from the
origin-Ed.} of the divine things or enlightened, as well as ordinary
mortals. May He unite us with happiness peace and bliss. Let

Him be our sovereign, so we resolve. You should also resolve
like wise,

PURPORT :—O men ! you should know that God who knows
the actions of the souls of the whole universe, and knowing them
thoroughly awards their fruit (and Ed.) is only True King or Severeign.

310



MdL 6, Skt. 15 Mtr. 14

NOTES & REMARKS :—(ma¥mr) a@v wnarrewiy Yr @) sradern:
werry wiarfakes (NKT 7,5, 19) 1=He who knows all born
beings and things., Omniscient. (afass:) afewdar gezr dmafaar ar
quAagarnfrezoeiy (vare) ww dafaenid: (== The greatest Unifier.
(wrar) weareradfawo: « wafafy seaam (NG 3, 10) s3-g9et (wre)
=Distinguisher between truth and untruth.

TRANSLATOR'S NOTES —The epithets and expressions
like strader: and fawr Yzofar sadar: which Prof. Wilson translates
as ‘He who knows all, that 18, knows all existing beings, and Griffith
as’ jataveda’ knows all generations, clearly indicate that Omniscient
God is here meant by wma¥ar &fm and not unanimate fire. And
yet these western traaslators erroneously think that fire is meant
here and worshipped. How strange ! Griffith quotes and Ludwig says
favar ¥x wionr smaden: knows all generation”. Etymology of jatavedab,
which is correct but is it applicable to material fire ?

How that God acts is told further :

i agy fawy sraven Qg wawATy dud f asan)
At denfir wizgan & agy¥sar v afysg ar & ww j1gvn

14. TRANSLATION ;—OQ Pure Hluminator! O Unifier or
Distributor ! O liberal. donor and O Remover of the miseries of all
your subjects ! You are Unifier and unite all non-violent acts in the
Yajna that leads to real happiness. You are all-pervading by
your greatness. Therefore convey to us today, (every day) all
articles worth-giving.

PURPORT —O men ! that one God is to be adored by all,
who unifies all this universe and being Ommipresent, commands all
to observe non-vielence and other rules of righteousness.
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NOTES & REMARKS ;—(mawu1s) ofrawwns ) aifafefs sxeay
Taggq | (NG 1, 17) ®afa sasfasal (NG 1, 16) awma wfs:
g% 1= Pure liluminator. (%ar) =¥ saagaw® af | wafufy gomy
(NG 3, 1)1 = 5 aras’ 71 (NKT 4, 3, 20) aeqiq sgaqas
g sfa surearg fagofagoay: () AARATIUZUR 1=In the Yajna
which leads to true happiness. (afrss) sfawndw grafaar faqramy a1
=Great unifier or distributor.

What should men do is told further :

=fyy qatfa giitmifa g o0 & @t ofs GgEr o
wAt Ay aggearsaraEa fagaify ghear
9 ar X" AqAET 9 ekl

15. TRANSLATION ;—O God, Lord of all admirable wealth
and most splendid ! You have provided us with foodgrains and other
desirable articles for our sustenance which gratify us well. You
reveal (through the Vedas) the knowledge of various sciences. You
uphold the heaven and earth for proper unification or utilisation,
Protect us in battle (of all kinds), so that relying upon. You, we may
safely pass over all sins that cause us suffering. Under your
protection, we may swim across the ocean of misery. We may give up
all evils or defects.

PURPORT :—O men | by taking refuge in thar God only Who
provides us with the articles of food and drink beneficient for our
life and who reveals truth 1o us as the Indwelling spirit, go beyond
all miseries,

NOTES & REMARKS :—(satfi) sadrarawmdify gegfy (woifa) 1 ga;

feaeama (NG 2 7) dtq-adwt st 3 (qar) wrfiq-gmar og  wmead

g | Desirable articles like foodgrains and others. (Fwaral)

W mwardt gfy dwam (NG 2, 17} 1==In the hattle (internal

and external) (3far) gae srewify qarfy | 334 ew aqt-sdfasadag

qreegdy gy wear “T8ATA 1 =Sins that cause us miseries,

——— e
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What should men do is told further /

Ty fgifn e FaEiad g ®@ig A |
Al gade afay a9 d1 sy @y 1Al

16. TRANSLATION :—O highly learned king who has
many good armies, you who are foremost and famous being seated
in your home or office which is decked with wooden and other cloth
with al! enlightened persons or heroes perform well the Yajna (the
act of unification) for the pleasure of God the creator of the world
and the Yajamana who is well-versed in the science of uniting
people and making various articles in proper proportion.

PURPORT :— O enlightened men, and officers of the State ! being
seated in the home provided with all requisite articles abundant and
Ghee etc. (that is £d.). Chambers of justice (courts) with the help of
the enlightened persons administer justice. Lead all men towurds the
path of justice, so that all may become benevolen; treding the good
path (of righteousness).

NOTES & REMARKS —(mdw) wwargdstty danfa gom
TE LY | ANFH AT qrO7 (gwre) wfy gt afigfawd fx7 (3w 4, 17)
afagfasay, €7 tfa w7 gomwen @qafa: affy Aaadfy eds d=q
=Having many armies. (®&®faay) sgife wwadgews 1=Provided
with all the domestic (house hold. Ed.) articles. (99w:) wemra:
(wom:) saw gfy qewarn sadwafa (NKT 2, 6, 22) 1=Foremost or
famous.

From what substances or places should (power/energy Ed.) electricity
be derived (hairessed. Ed.) is told :

gaq adegazfia gefer 3vd: |
TUEET-AMHTAGL  LAEATE: (12900
17. TRANSLATION :—O men! you should also produce
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electricity by the rubbing process and accomplish many purposes
by it as the wise scientists produce it by the process of intelligent
rubbing (combustion, Ed ) asdenoted in the Atharva Veda. This Agni
{electricity) has many marks (forms. Ed.) for its manifestation
when especially generated or manifested by the processes carried
out at nights (any time Bd.) by wise men (technical men or energy
scientists, Ed.).

PURPORT —Those highly learned scientists who can generate
electricity by particular methods of rubbing from the earth, firmament
sky water, (like hydro-electricity. Ed)) and sun etc, can accomplish
many works.

NOTES & REMARKS — («fy) fagan 1=Electricity. (g%asaq)

aferaenft sfeafr fazarfy rregater ) aw dfgararg gft & (=Famous,

(Fmarva:) ey wfaq warsa: feea: (NG 7, 17) t=In the night.

wdtfy fw arm (NG 1, 7).

TRANSLATOR'S NOTES :—ufs-qmi (vavo) wgawe gy TRy

This mantra is very remarkable for throwing hints about some
sources of electricity.

What benefits should men take out of the articles of creation is told :
wf=ear Fadiad giatar eawad |
T A A=A A a3 fwgw: 1)

18. TRANSLATION :—O highly learned person! for the
attainment of divine virtures for the welfare or happiness of all,
bring immortal divine qualities or enjoyments which augment
truthful conduct in this Yajna which bestows happiness on all, and
belongs to (part of Ed.) technology. Let this Yajna which gives

joy, touch the hearts of the enlightened persons and by this create
happiness everywhere,

PURPORT :—The enlightened persons should create happiness

of various Kkinds for themselves and others by obtaining divine enjoy-
menis from the articles of the world through right knowledge,
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Mdl. 6, Skt. 15-16 Mtr. 19, 1

NOTES & REMARKS :—(@adyad) frsaworread ) fy-wirearfangors
wseE WAy (7o) ax qafeeady swadugw (=For the attain-
ment of the divine virtues, (w¥aren) wdgawt faeead a0’ 1=In the
Yajna consisting of technology which gives happiness. (3w1q)
fiesrr warq whmy an | ga-fewnt 1=Divine virtues of enjoyments.

How should the householders endeavour is told :

qad Tl I AAAAE HEW GO IR |
gt At wdvemfs avg farde adstar & fnfy o e

19. TRANSLATION :—O master of the house, who are
purifier like the fire! we among men with kindled fuel, make the
fire mighty. Let not our householder {be out of Ed.) gear and
vehicles be found defective. Let them be perfectly alright, Sharpen
us with your penetrating splendour and unlighten us well.

PURPORT :—O householder | you should give up all laziness
and having made progress in knowledge of physics and other sciences,
teach other students also, so that happiness of all kinds may increase.
(boost. Ed.)

NOTES & REMARKS ;—(weft) aferdamqy 1=Not strong

vehicle. (aq frmfir) svagaar firew + 99wy aafavet qon qoraema

W47 W (W € WA | g% €Wy flEol §% wad: 1=Enlighten

us well.

Stktam—16

Seer or the Rishi of the Siiktam—Bbaradvija Devati—Agni.
Chhandas—Ushnik, Gayatri, Trishtup, Pankti and Anushtup of
various kinds. Svaras—Rishabha, Shadja, Panchama and Giandhara.
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What should an enlightened person do is told ;

raRey agrai glar fedel fea: | FARmigE w3 g

l. TRANSLATION :—O God! as You are the giver of all
Yajnas (unifying noble acts) and are benevolent to all, therefore be
impeller (inspirer) of all thoug .tful persons alongwith the
enlightened men.

PURPORT :—O highly learned persons! as God is the
Benevolent to all, Giver of all happiness and worthy of being known
by the association of the enlightened men, so you should also be,

NOTES & REMARKS :—(astara) agwsaat  sqagramy + 7 )
sgfawtardaera 2@l 1= Of the noble dealings. (#9) Fwdvaz
af: werzgeiivafe (NKT 7, 4, 15) ®abaoit: == Supreme leader =
wfwas gsafa: (F1s% dfgar 22, 7, 10) @ba% 95 (Gopatha 1, 5, 15
Stph 10, 4, I, ) 1=God, the Lord of the world.

‘What should an enlightened person do is told further :

@ 7 ssgrfureat fagrfas an
o7 AT afer 5 =il

2. TRANSLATION :—O highly learned leader! unite us
with the words or speech endowed with true knowledge and humility
which cause bliss in this righteous dealing which must be done.
Bring here the great and venerable enlightened persons and unite
us with all the divine virtues,

PURPORT :—The enlightened persons should always preach
to qll for acquiring knowledge, so that all may be endowed with
divine virtues.
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NOTES & REMARKS :—(wanfa) samifomfu: | wfe, afe.
wqfrdtenzea= wifa afag (o) w8 #ma: 1=Creating bliss. (frgrf:)
e fanago faaifm; | fag fa avgaw (NG 1, 11)1=Words or speech
endowed with true knowledge and humility.

Who is proper or suitable to deliver sermons or preach is told :
Year f F) s g FATSAr | I /Y gERAT LRI

3. TRANSLATION :—O enlightened wise leader ! endowed
with good intellect or doer of good deeds, you know well
and quickly in all dealings consisting of {or releted to. Ed.) the
propagation of Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness and
duties) the paths and ways. Therefore enlighten us about them.

PURPORT :—In this world only those who know the paths
leading to the attainment of Dharma (righteousness and duty) Artha
(wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and emancipation should
preach to others and not other ignorant persons.

NOTES & REMARKS :—(¥a:) ¥mfagt ¥m cfr dmfamw (NG
3, 15} 1=0 genious, very wise. (W'RT) FAERRT AMAAT ¥ WHT-
z.fa wiwit 9 (aswardo) 1 =Freely going.

What should men do is told further :
carei® o4 fgan dear arfafi: g | 5% avg At v

4. TRANSLATION :—O enlightened person! asI admire
you who are fit to perform Yajnas (of all kinds) in the acts of noble
association and being upholder and sustainer in two ways of the
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teacher and the taught, the preacher and the preached or audience,

with knowlege etc., T unite men with happiness. So you should
also unite them well,

PURPORT ;—1It is the duty of the enlightened persons to
acquire knowledge and advance (promote) its cause by giving it to
others.

NOTES & REMARKS :—(faar)zaresmasrsamrswsiatatuusnfr: | —
The teachers and the taught and the preacher and the
preached or audience. (w¥a:) guf-dhs: () wH-wrrdeng:
(Me)=Upholder and supporter.

Whom should men honour is told :
wafaar qrat g% featgrara g=ad \ aegemr 2 0

5. TRANSLATION :—O highly learned person ! you give
these many acceptable articles to a person who is himself giver of
good and desirable thing, who is extractor of the juice of Soma
and other nourishing plants and who is upholder of various sciences
and their propagator. Therefore, you are worthy of respect.

PURPORT : —Men should respect only those whe are preachers
of truth and knowledge, and not the others.

NOTES & REMARKS ;—(fimers) swfteer qmdey aid |
(fa¥taraTT) fex avat: sremsATeTT symear | Wl e TIY-QTH (VAo ) =
For the giver of a desirable thing. (warara) gafemary (wgrang)
(%) WA -groaEY: (q0) aw aromd wgery I=Uphelder of various
sciences,

TRANSLATOR'S NOTES ;—It is not correct on the part of
Sayanacharya to take the word #<5: used in the fourth mantra and
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fegtats and W@  used in the fifth’s the names of particular
king and sages saying ‘wa: dngfatmwwsr v’ (We 4) feraweny wd
wrmy ®YY (e 5)! and thus mislead Prof. Wilson, Griffith and

‘other translators who have simply said in the footnotes :— Bharata
Sayana considers Bharata here to be the Rja, the son of

Dushyanta—Prof. Wilson Vol. IIl P, 264 ‘“Bharata; according to
Sayaya the king of that name, son of Dushyanta and Sakuntala,
(Griffith—The Hymns of Rigveda Vol. I, P. 571). It is against the
fundamental Principles of the Vedic Terminology accepted by
Sayanacharya himself in his interepretation to the commentary on
the Rigveda while strongly supporting the eternity of the Vedas,
How can the Vedas be regarded as eternal, if they refer to Bharata
8 the son of Dushyanta born millions of years after the
beginning of creations.

What should the enlightened persons do is again told :
o gat wHed 3 4Er AT g | guEfter gl i

6. TRANSLATION .—O cnlightened persons! you are
different in nature from ordinary mortals and are enlighter of the
message of the knowledge of all objects like a messenger. Bring here
a distinguished scholar trained by absolutely truthful and enlightened
persons, listening the praise of a genious or extraordinarly wise man.

PURPORT :—O examiner | it is your duty to examine the
pupils well quite impartially and make them great scholars.

NOTES & REMARKS :—(wawd:)  waroiayoqewvifawy: | o
& Yar o8 acfa gy (Stph. 14, 1, 1, 33) e & Jwm: aqe e
(Stph 1, 1, 1, 4) =ysx: aeng ¥t awmaaren: ganf ensfag
= Against or different from the nature of ordinary mortals.
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(zo) sdrdfmagrnesTes: | gomat (vare) wifeacadoaw  wArGwgY
w1 #1897 | = Enlightener of the knowledge of all things like
4 messenger.

What shoald men do is told:
@ArTav TN watay ZadiaT | ayy FEEER )

7. TRANSLATION :-O enlightened person endowed with
true knowledge and humility ! as men of meditative nature admire
you in the Yajnas (consisting of the study, teaching and preaching)
for the attainment of the divine virtues, so let us also praise you.

PURPORT :-—The students should serve the enlightened persons
Sor acquiring knowledge. All should know thut as among the objects
of the creation, Agni (in the form of fire and electricity) is praised
on account of its atrributes, so among men these righieous enlightened
persons are most admirable.

NOTES & REMARKS :— (za1ex:) o yvs awsargsarafea | g4-or-f s,
fa=maig (+a10) +  Those who meditate well on all sides. (a=g)
REATTFICAAAILTIEN Y 272G ) (a7 q) AGIRG | TH-2qgmEgfasoardy
(Fave} | famgian qrargansdng T fagly: sgfasw pita agas dwafy
AT TIRGIAT § FUH! AgA: ¥ eqweardy § wga;w (Stph 17, 5,6, 2)
aswraA agad: ¥ a9: (3, 70) @FA wiwed 1=1In the dealings of
the study, teaching and preaching.

How should the teachers and the taught deal with one another
is told :

a7 % Afq dewwa 77 agein | fAgE gwa @ ug)
8. TRANSLATION :—O enlightened person ! all those good
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donors who desiring to acquire knowledge to see you well and to
have your good intellect or actions, give them and oblige.

PURPORT :—OQ highly learned persons! as the persons
desiring to acquire knowledge long for you, similarly you should also
desire (to have) the students.

NOTES & REMARKS :—(afa) ax-8gaq) I wraifewesdy aygfo-
worgArng swt 1= Unite,

How should a king deal with his subjects is told :

& gty wrar afgoan figst: | e gl fa R oo

9. TRANSLATION :— O highly learned king! you are a
liberal donor like the purifying fire, benevolent to men and a very
great scholar. Therefore, by your mouth (speech or address ) by
giving good teachings to men, unite the subjects with happiness as

they desire it.

PURPORT ;—O subjects ( people) ! as your king loves you and
desires to give happiness for you, so you should also long for him and
should bestow happiness upon him constantly.

NOTES & REMARKS :—(nafga:) agsmwt fgasrdr & fagteed s
(Stph 8, 3, 3, 18) =Benevolent to men. (faw:) Fmawrm: 1 fig
q7dY: FrRqe ATy WrEar | = Desiring.

What should men do is told again :

oo 90 AfE el gwAr 2sAgEd |
fr ot afe il g of
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10. TRANSLATION :_:97;&highlx;gaﬂ:q;p‘pr_smoy ! you
‘(accupy) be “seated in a "J?dﬁdzas‘géintﬁy, ifor the attainment of
knowledge ;and other good virtues andfifor !giving what is worth
giving. Therefore, glorifying God and being a liberal donor come

to us.

&

PURPORT :—Where great scholars desire [to] promote
knowledge, there all enjoy happiness.

NOTES & REMARKS . —(ufgfq) saurat awrary | afyfy gfa qganw
(NG 3,73) aemg _agfa awreqry g3 ofr mra: 1=In a good
assembly. (FEaarad) aa=EAG | g-@ATA: AWMF 7 (We) o =
T vaewd i =For giving what is worth giving.

What should men do mutually towards one another is told :

& at wlrfgofed 777 afamfn | gessian afge ug g

Il. TRANSLATION :— O very young (energetic) person ! you
are like lightning augment the fire with fuel and Ghee (clarified
butter), so we increase your power by giving you good knowledge
and inspiring thoughts and shine well with wisdom,

PURPORT :—Those king and others who increase the (stri-
king) power of brave persons, with good educatian and honour, Tike
the performers of the Yajna, augment the fire with Ghee (ciar{'ﬁed*
butter), they always achieve victory.,

NOTES & REMARKS 1— (vigz:)_ fagfr ag'ma Lufga ewmfe:
Stph, Brahmana. swia w4 fagq 1 [Who are like electricity.
(afafgw) wgs whes: ), - El-Da) (ve) ) 2. (wfafyw) ) =With
fuel which_enkindle fire. (afafaw.) =With inspiring thoughts.
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How should men deal with one another is told :

& #: g7 warAnes 37 fTeta | ged gfde ngzu

12, TRANSLATION :—Q . giver of true knowledge! O
accomplisher of noble works like the fire, as you give us well great
knowledge which is fworth hearing and is a great power, you are
worthy of respect,

PURPORT .—Those who do good to the persons, must be
respected by them.

NOTES& REMARKS :—(frmufg) afaefo famafe ofcrzosat
(NG 3, 5) 1=S8erve (by giving good knowledge and power).

Che sources of power or energy are described :

STy ISRTEEadaf fatea | el frde ar: 123

13. TRANSLATION :—Q learned person ! as wise scientists
lerive (generate or tap) electricity from the firmament which is
ike the forehead of the whole world, so I a non-violent person
indle you (fill you with knowledge).

PURPORT :(—O learned persons ! as the scientists who are well
ersed inthe science of physics, {harness) take electricity from
1e sun and other objects (resources) and thereby accomplish their
orks;, 3o you should also do.

NOTES & REMARKS :—(7%ug) wrforg: st gqoeonig
(Stph 6, 4, 1, 9) 1=From firmament. (waaf) wfgas: | ad-fgorary
(P IS wate 204) 1=Non-violent. (arwa:) ¥mfe: | =g
tfs Amfeamn (NG 3, 15) | =Wise men.
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What should the enlightened persons do is told :

a9 ar zegetn: oF §9 Fdw: | g TR )9l

14. TRANSLATION :—0O learned king! the son of a non
violent person who appreaches many upholders of knowledge anc
is the knower of the mantras of the Vedas, kindles you witl
knowledge like the sun—the destroyer of the cities of the cloud, sc

do you enlighten me.

PURPORT :—O enlightened persons ! as God has created thi.
resplendent sun which is benevolent to all, so you should make al

people enlightened with knowledge.

NOTES & REMARKS ;—(zeqg) wijmrusry fagwiswfa meife &:
CE (T) EN-GIOTEEIR): (Fe) QX @G WY ufagagy: (vare’
ww ndfesady ufx srceritagoy 1=He who approaches the upholder
(of knowledge). (Twres) a1 Hwew qufr gmfr 1=The sun whe

tears away or isjdestroyer of the cities of the cloud.

What should men do is told further :
A T TeaY gur AR FRITANY | TESHE W 12k

15. TRANSLATION :(~~O men! as a virile person full ¢
splendour like the sun which causes rains and is knower of the righ

" path, kindles or inspires you who are the best among the destroyer
of the wicked persons and who are conquerers of wealth in ever
battle, so I do. You should also kindle me in your hearts asking fc

my help.

PURPORT —O men ! if you fight in the battle after acquirir
the knowledge of electricity, then I who am giver of abundant weai
to you, make you victorious by the aid of the electrical and othe

powerful arms.
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NOTES & REMARKS —(ym) wiwwsd o ffdwon | qud oo
gfoi v qi: oafe (Stph Brahmana 14, 3, 1, 26)=A virile person
like the sun that causes rain.

¥hat should men do is told further :

qq g ®7ifl s gedem frt: | efwdate w3 124y

16. TRANSLATION ;—O enlightened person ! shining like
he fire, come with the knowledge for proper use of the Soma creeper
nd other plants or the rays of the moon which increase your power.
\nd in this way, I will tell you about the new words (of advice).

Asten to them, )
PURPORT :—Let us have those good scholars who having

cquired the knowledge of all sciences desire that they should impart
Yz knowledge 1o others.

NOTES & REMARKS :(—(vyfw:) amemifarwxfocdet | qwart &
art uNt O (Jaiminyopanishad 1, 90)=By the use of the moon

cree yer and other nourishing creeperes and herbs ‘or the rays
of the moon. (xaxr;) awistar: | = New.

/here should men have their mind (concentrate.) is told :

¥ & T A WAT I9 99 IR ¢ T §F: FAAY Qo))

17. TRANSLATION :—O highly learned person! whetee
ver your mind upholds exalted power, keep or engage it there.
el me where is it ?

PURPORT :—O men! your mind when engaged in the
reditationt upon God, the Lord of the world or in the practice of Yoga,

swcomes pure (or sinless) it is able to accomplish great works. Engage
wirselves in doing that neble work,
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NOTES & REMARKS i—(waq) gt oo shh awaw (NG 2, €)
wPower, energy. (83;) @afy afeiwy | ¥ -fRawaETaiy (Wie)
=A seat, place of meditation.

How can man’s desires be fulfilled is told :

aft & g RpTgd=mT 7|t | 71 @ awEw 2=

18. TRANSLATION :—O giver of shelter or supporter o
others ! none can throw away him who gives food and other thing
to the needy or deserving persons, none can overcome them. Accep

our services.

PURPORT :—The noble desires of those persons are fulfille
(by God's grace) and they are not obstructed who always obsers
the rules of truthful conduct.

NOTES & REMARKS i—(AM1q) &g A wgeamw (N

2, 7) 1=0f food material, (§:) ¥fe=Tq | gaeafr afewomeat (N
3, 5) 1=Accept. (T) @A | TA-EWEY (WWTe ) 1=Service.

The character of Agni is told :

surftaanfa Al 3 fevaa: | Raidiaed st i)

19. TRANSLATOIN :—O highly learned persons! let
serve that great enlightened leader who is the good protector
the giver of light (of knowledge and truth}, upholder or support
destrover of all sins, and who has under his instruction {(comman
or guidance, many good persons, full of splendour like Ag
(fire or sun).
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PURPORT —As the soul in this body canm do many (worksY
{wonders.) with the help of many means-senses, mind and]

intellect, ete, so an enlightened person can also accomplish all works,

NOTES & REMARKS ;—(fexizraeq) swrazrg: « fer; swmoren ) fan-
wrifsfriwgfr  glimeaatarfay ) ea gadn | ofn =
Of the giver of light (of knowledge or truth). (wrza:) =al dreet
wT | qrg-ar (vare) = Upholder or supporter.

TRANSLATOR'S NOTES :—1t is wrong (not reasonable)
on the part of Sayanacharya to take the word as the name of
a particular king and say fewriesr qay @xew uw:. It is against the
'undamental (etymological) principles of the Vedic terminology
as earlier pointed out and explained by him in his preliminary
[ptroduction to his Commentary on the Rigveda, This self-
:ontradiction does not behove a scholar like Sayancharya. Prof.
Wilson and Griffith have committed the same mistake. But while
s Sayancharya has explained wita: as zfaxt waf Bearer of oblations,
Griffith has taken it to mean “The especial protector of the
Bharata which is worse than Sayanacharya or Wilson's adiadiy
afer:) ¥w) pd wefo qearg wrea:  (RFeiar: 3-62) 1 So Dayananda
jarasvati’s interpretation is quite correct and supported by the
wuthority of the Jaiminiyopanishad Brahmana.

“be character of Agni is {further developed :

r 7 freafa nidar Ty qrienfeEan iTsamatar stega: o))

20. TRANSLATION :—The fire without; wind and un-

ssailed bestows all earthly (material) riches by its greatness when
itilised properly.

PURPORT .—Q men | why should not you serve or utilise that
tgni(fire or electricity) which gives much happiness ?
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NOTES & REMARKS —(swyn:) wigfaq: or<-vg-fggam 1=
Unassailed. (uwg) =afyr @a-213 1=Gives, (F74q) @390 ) 49-
Hwet (vaTe)=Serving or being used properly.

What should men do is told :

q YeaTETaETS AT gaqt | qEEAeT wigAt nx2h

21, TRANSLATION :—O enlightened person ! purifier like
the fire! as the sun overspreads hght -with rays as of old, in
the same manner, with quite new and we!! controlled wealth (or good
reputation) spread over us light of knowledge and happiness.

PURPORI :—Those who are glorious like the sun, attain every
new glory.

NOTES & REMARKS :~—(g¥m) wiw o at) qwfufa awamy
(NG 2, 10) wrafafa qzamt (NG 4, 2) 37 7% a4« afusst awd oy o
qu; wqwr g aadgaisa wadf (NKT 5, 1, 5)=With wealth or

good reputation.

How should men behave is told :

% & Q@A [EY T IF T IqAT )
oy Mmd T IIE 13y

22, TRANSLATION :—O friends ! honour him who accom-
plishes your praise and Yajna (truthful conduct). O highly learned
person ! firmly honour the genius or extra-ordinarily wise man who
is a purifier like the fire and praise him, who deals with you as a

friend.
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PURPORT :—As the sun is the nccomplisher of the atiainment
of the fruit of the Yajna, so are the absolutely truthful enlightened
righteous and benevolent persons. Men should deal with others in the
world, bearing this always in mind.

NOTES & REMARKS i~ (gvqur) gyein ) (fw) we-smesd (ewre)
srreeRT-agay | =Firmly.

The nature of Agni is told farther :

a fx @t adwr amr eedal Sl | ZaeT I IRy

23. TRANSLATION :—Agni (fire) which is the bearer of the
oblations and is like a messenger {conveying smoke and fragrance
of the oblation to distant places), is seated in every age. Likea
great scholar, it is accomplisher of great works,

PURPORT :—Agni (fire) which is accomplisher of many works
like a righteous highly learned person, should be used for accom-
plishing various purposes by the enlightened men.

NOTES & REMARKS —(wfrsy:) wgry fmq: wfe—smawd:
wadal (NKT 12,2, 14) st faget =g 2 w4 an gea @ gfr sgfie:
A geedt (K. 3, 27, 12) W wgfefa sdma (NG 3, 9) =Great
scholar.

‘What should men do again is told :

a1 TSI FREFATECTFAIRE I | <8} THE A6 URY))

24. TRANSLATION ;—O men ! establishing others in good
virtues, unite here in this world teachers and preachers who are
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friendly and who shine on account of knowledge, whose acts are
pure, twelve months, band of thoughtful heroic men and various
objects of the (heaven and earth).

PURPORT i—Those men enjoy happiness whe by serving the
teachers and preachers acquire the science of physics.

NOTES & REMARKS —(wrfeeara) graw myam « waw enfed ofy
aiew war; gaemT gfa e g srfeear 1 @ 17 adage: gfa A
gfeg gay arewar gf-q qearg wrfzen gfr (Stph. Brahmana 11, 6, 3, 8
#faAriyafreg 2, 77) =Twelve months.

The dealing or association with good men is never invain is told :

55dt X wvd wEfftemd | asgiy | ST Ay |4

25, TRANSLATION :—O enlightened person ! you are purifier
llke the fire, your good look which is connected with the knowledge
of the earth and other Vasus (places of habitation) is increaser of
the strong and active person who desires to have good food or true
knowledge and who is immortal (by the nature of his soul),

PURPORT :— O men! always respect the person whose vision
of knowledge s never vain (absolutely useless) and by leaming from
whom, men become good scholars.

NOTE S& REMARKS —(vagd) guww femd a1 sragmarg | gy
wawam (NG 2, 7) x9-m) (fee) mAfeasady madagmaa="For a
man desiring good food or scientific knowledge. (xe4t) gfrsarfae.
gasafigdr + waw ggw gfr ) whaee qfadt % yrgeara fon” arfzerw g

sgaree Avaiio ST vEw: o §E ad arewsd iafer @ oo g waw
xfr (Stph 17, 6, 3, 6 Rfaddr, 2, 77)=Belonging to the earth
and other vasus- places of habitation.
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What should an enlightened person do is fold further :

FeaT g ARG NPT A T |
WA GICHY nzé)

26. TRANSLATION :— May the man, possessing good wealth
who with his intellect and acts, in case of misery and who is very
much endowed with righteous virtues, actions and temperament and
who serves you, enjoys happiness and may you impart knowledge
to him.

PURPORT ;—Those persons only should be considered very
good, who give good knowledge to the people.

NOTES & REMARKS :—(g0r:) Wiws m: o awr w1 Yo oy
grmt (NG 2, 10)=He who is possessor of good wealth i.e.
earned honestly and by fair means. (§3f®) 3 wwfa qerfa
#7 1=The acts by which men get over miseries.4

‘What should men do is told further :

¥ & o et {vdeal faug: |
aeAr ;al wudEeaT sat sl uls)

27. TRANSLATION :—O man shining with knowledge like
the fire, you should as your master commands you, let those be
your kith and kin who protected by you, desiring good food, strong
and active all their lives, dividing the miserly adversaries achieve
victory. May you be their master.

PURPORT i—Let those persons be appointed as incharge of
all works, who by the observance of Brahmacharya (ubstinence)
are free from diseases and long lived,

NOTES & REMARKS i—(wudr) ¥ faad ufaeiity ary  wowm
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T ) a4 a® (F€re)=Miserly adversaries. (wwasm) faqwsr: |
a7 gaw! (vare) Dividing. (%24:) Yy | ad; gfr fwaam (NG 2, 22)
Master, lord.

What should a king do is told further :

afiafiead mige wald =aify
sftaal 397  Tfim hzell

28. TRANSLATION :—O king ! as fire burns every thing that
is lying near, by its sharp blaze, so appoint bim as the head of the
military {defence), department who casts down all wicked enemies
and bestowes wealth upon us.

PURPORT :—A king should take the opinion of the people
also when appointing officers, by doing so there will be no occasion
for disturbance or discontentment.

NOTES & REMARKS 1 —(afanq) wax | afao & walfa ) qamasfas:
(v faei arget 3, 1)1 wwife & memfaon (G wgw 2, 2)=Sinful
enemy. (®ifawr) saifasn) eifaff wmama (NG 1, 17) =By blaze
or lustre.

What should king do is told :
gt Tfam 43 e faeay | 9t =l g ik

29. TRANSLATION —O king 1 you are endowed with
knowledge and strength. O full of splendour ! bring us from ail sides,
riches with heroes, O most wise and doer good deeds ! slay you the
wicked persons.

PURPORT :—A king should always protect with wealth, the
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righteous, highly learned and brave persons born in Kshatriya
(warriors) family and should subdue the wicked.

NOTES & REMARKS :—(T03%:) Jasur¥s | qdan: e
wrarfa 8dfe sadkar: (NKT 7, 5, 19) ==Possessor of knowledge and
strength. (Fradd) dwfery | freradfor. quafirrnt qeng  fawifr fadgor
wezeg: dweft o wdd ¥ fradan (ffademfwfr gandt (NKT 3, 11))

=Full of splendour.

TRANSLATOR'S NOTES ;—1It is note-worthy that the epithet
wraka: has been used for Agni in the mantra which Prof. Wilson
has translated as ‘all-beholder’ and Gritfith as ‘most wise’ and yet
they think, it is to the inanimate fire that the prayer is addressed.

" How strange and absurd.

What should a king and an enlightened person do is told :

W A OEEET A HAEa: | Tt S (13 o))

30. TRANSLATION :—O highly learned lecturer of the
Veda, preserve (protect) us from the person who desiresto do a
sinful act and the sin or the unrighteous conduct.

PURPORT :—O king or enlightened person! keep us away
from an un-righteous conduct %and the personldoing the unrighteous
acts and thus increase our happiness.

NOTES & REMARKS :—(vqeeq ) Saer awt: 30 1wy (S
Pz wigw 4, 11, 4) y-wR  (war0) wemry wfwawr (sig) wiy ¥
(enfeed® 4, 213)=Lecturer or preacher of the Veda. (vga:)
QAN | WT-TEY | R R ST g AT awfe s g A wy
#g: T 9 agtaor=From unrighteous act.

—rr— —— s,
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What should a judge do is told :
QY+t I Zig o wat aarg ratfa | i G R R

31. TRANSLATION :—O dispenser of justice! the malevolent
mortal who gives us to or falsely accuses of wicked actionin order
to kill us, save us from that un-righteous conduct.

PURPORT :—O administrator of justice ! those who bring false
accusations of crime against us, inflict upon them the severe
punishment.

NOTES & REMARKS :— (w) samstw | wfm-atfe wab.ad feavagy
sreagdarerd g sroadr faegtarim 1= Dispenser of justice (3¥:)
FREINI 1 g3HQA-E wte g dteat g (Iurfend 1, 152) wivad
wer: {oE WA, geiwewd = Wicked conduct.

‘What should a King do is told further :

& § g7 fmaar o q19e T3 |
wal o a1 fasrafa 3=

32, TRANSLATION :—O highly learned administrator of
justice ! punish  severely that evil-doer with your tongue (by
pronouncing judgement) who desires to kill us.

PURPOTT :- O learned judge or king ! inflict quickly severe
punishment on him who giving up justice with partiality or prejudice,
observes unrig hteousness.

What should a king do is again told :
augionT @%d: q Tv qERT | W R/ g 1330

33. TRANSLATION :- O donor of peaceful nature ! you who
are renowned, grant a man who upholds true knowledge and food
materials, a good shelter and desirable wealth.
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PURPORT :—0 good householder ! géve donation to a man who
deserves it well, being a righteous person,

NOTES & REMARKS :—(waraa) gafemars=g s 19 grmam
(NG 2, 7) =omat T3feasany ardnay Tar aToeRT fearardygaRy 1=
Who is upholder of true knowledge and food materials. (guw)
REAA §Y AGA: | AA-99UF  (w@ve) weqe wfafy: e wfegt ar=
Famous renowned,

The same subject is continued :

sfivgaifit g Ffmeadeeaat
afig: g g 3wl

34, TRANSLATION :—O industrieus learned person, as
rapid-going electricity when used properly causes the acquisition
of wealth, (prosperity), so you being desirous of acquiring riches
and respecting worthy person, industriously gain wealth.

PURPORT :—Those who are constantly industrious, eradicate
poverty.

NOTES & REMARKS :—(zmifr) qufafa swoms (NG 2, 10) 1=
Riches. {fataar) fafirdigam | A+ v-sumgrt wget 7 (vare) wx M-
wrem arent i fafes:  qfosmgdey AGT 1=With great labour,
industriously.

What is character of God is told again :

"] arg: Rgften Gt ag¥ Wiy !i’tfiiwr IR

35. TRANSLATION :—O highly learned persons ! know that
God to be the Father of the whole world, Who being seated in the
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immortal soul and in His own imperishable nature and pervading
the home of truth (absolutely true) is the Father of the mother-
earth and father-like sun and is resplendent within all.

PURPORT — O men ! you should all adore that one God who
is the Father of the fathers and Iluminator of the luminaries.

NOTES & REMARKS :—(aa¥) afemfufy s srad sg A
g qefy amTw | @gIaY (o) =In his (God’s) own imperi-
ghable nature or in the soul.

hmaen mr— e .

‘What should men do is teld further :

o SEET W wdAgr AR oo AR iR

36. TRANSLATION +—O wealthy, extra-ordinary house-
holder ! shining like the fire, bring to us good wealth or food which is
acquired with the knowledge of that which light ilfuminates in heaven
and in other places, and which is accompanied by heroic progeny.

PURPORT :—O men ! you should multiply wealth and food
materials by the knowledge of that lustre which is in the fire, in the
sun and in electricity.

NOTES & REMARKS :~—(%&) g an wgr ¥fg gamw (NG
2, 10) wa sfa awww (NG 2, 7)=Wealth or food. (faddt) fraeor
—Extra-ordinary. (afm) sl 18w 1=0 householder who are

like the fire.

m———— ]

What kind of speech should be used by men is told :

o sy e S wEpd | W agenE f: el
37. TRANSLATION :—O enlightened person ! purifier like
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the fire, as we being industrious use good speeches for our purposes,
so let us always manifest such true and sweet words for you also
whose loek is lovely and who do things with energy.

PURPORT ;—Men should know that as they like pleasant
speech to be used for their delight, so they should use that for others
also.

NOTES & REMARKS :—(qwexs:) yqauear: ) 9--ag-vaey (fiewre)
=Endeavouring, industrious. (vregEwR) wwearwgwy ) @ gfr
sam (NG 2,9) wg-w# (srmgeamged 3, 17)=O0f charming
appearance, of one whose looks are lovely.

What should men attain is told :

T4 <HATHT JUTR T } 797 | 799 RLgasazm: niag)

38. TRANSLATION :—O enlightened person ! you are shining

with knowledge like the fire, you being endowed with splendour
or glittering like gold, we come to your home for shelter as we come

to the shade to escape heat of the sun.

PURPORT :—O highly learned person ! we come to your home,
as from the heat of the sun to the shade, as your home is suitable and
Pleasant in all seasons.

NOTES & REMARKS :— (qu:) séicoiagata 1 §- ooy (X&o)=
From brilliant sun. (W) 729 &% xfa 787 (NG 3, 4)=Home,
ghelter,
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‘What should men do is again told :
T T €7 T AT A A6 | 7 g0 S0 Ly

39. TRANSLATION :—O king! shining like the fire, we
honour you as you are of righteous dealing. slayer of the wicked
persons who must be slayed, full of splendour like the sun whose
rays are sharp like the horns of a bull and break the might of the
foes being fierce to them.

PURPORT :—Those kings and officers of the Siate conquer
their enemies who are full of splendour like the sun.

NOTES & REMARKS :— (wdgy) gasagear | (wi:) q-fgmary (wgr)
—The slayer of those who should be killed. (Faw:) ar 7 awarg
sagit wesft @ 1 79 g9y ($3re)=Whose dealing or conduct is
tighteous. (famayp) famifr draifor sygfioita fewon aeq guiema: 1=
The sun whose rays are sharp like the horns (of a bull)

What same subject is continned :

ot 4 gea « @rizd g @| A frafy |
fagrafia g o]

40. TRANSLATION :—Those who bear agni (fire) protector
of men, in which good non-violent sacrifices are performed, as they
bear some eatable in their hands or a new bomn infant is borae
in the arms, become blessed by them, as their noble desires are
fulfilled by its proper and methodical use.

PURPORT :~—Those persons who know the science of fire,
thoroughly, like the infant in the lap, become the protectors and
nourishers of the people.
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NOTES & REMARKS :—(=mifemy) =mifeg wafeg wam ang-wad
{¥1e ) =Eatable,

What should men attain is told :

¥ 37 Faatay War agirday |
AT @ Aat f4 flag uva

41. TRANSLATION :—O highly learned person ! for the
attainment of divine virtues, establish Agni (fire or electricity) which
is piver of much happiness and heat and conveyor of abundant
wealth (when used methodically) in your home, so that a man may
sit happily.

PURPORT .-—O men ! you should acquire the knowledge of
Agni (in the ferm of fire and electricity) and other objects for the
attainment of divine virtues.

NOTES & REMARKS —(2dtad) faemqwureadr | #f.nfa serfer gox
wrregy wreAw, (Ware) ww myferengy wotad wgoy 1= For the attain-
ment of the divine virtues. (¥a%) zmarey 1 ¥t aarg a1 oy Ay
g a1 wErAwadtfy o (NKT 7, 4, 16) =Giver of happiness
and heat.

TRANSLATOR'S NOTES :—The mantra is also applicable
to a great scientist who kno/ws how to acquire wealth by the proper
and methodical use of the Agni (fire and electricity) fuytut fg dur:
(Stph. Brahmana 3, 7, 3, 10}
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Good houscholders should be honoured by the learned persons is told :

1 I Fraaate BT e |
WA I geifm =l

42, TRANSLATION :—Q learned persons! henour a house-
holder who is well known among the knowers of various sciences
and is venerable like a dear guest. Honour him to your home.

PURPORT :-—Those who enkindle (use pervasive electricity),
everywhere achieve victory.

NOTES & REMARKS :—(wradzfa) smafad 1 =1In the circle of
the highly learned persons. (fauite) dtesityeas 1=Sharpen, here—
honour or encourage.

The same subject is continued :

I geT1 T & agrarat &7 \md: | 97 agha gead ey

43. TRANSLATION —O great technologist! giver of the
divine happiness, harness speed and other qualities which are of
good movement and which can accomplish many works in the
vehicles when used by a man of righteous indignation or worth.

PURPORT —Those scientists who apply Agni (fire am
electricity) and other things in the vehicles are able to fulfil thei
desires.

NOTES & REMARKS : —(a#) fasefamfafega 1 aframay (vave
mifeatadors mard ¥gmq — A highly learned person, knower o
the science and technology. (3mare:) dmaaY non: | gearg; gex searf
yay amfcoer faaifaqguguy | wgg  Inteamre w0 gam= Speed anc
other qualities.
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Who should be homoured by men is told :
s A1 e iy adtia da¥ | 77 FaTE Ry vy

44. TRANSLATION :—O highly learned person! come to
us, to drink the draught of Soma juice, obtain from all sides the most
desirable or dearest articles. Approach the enlightened person,
for the attainment of knawledge.

PURPORT :— Men should invite the enlightened person to show
them respect.

NOTES & REMARKS ;—(vatfq) fawamfr i Digadd w=) w
(were) w1 wTwAT 97: ¥fF FJwwAw (NG 1, 12) s9: xfe seaarm (NG
2, 7)=The most desirable or dearest articles. So watfa includes
good water, food and other desirable things. (Ffta%) wwmwg 1=
For the attzsinment of knowledge.

What should men do is again told :
W AR ALHAA TETIG ¢ T=1 g 1L

45, TRANSLATON :—Q upholder of noble virtuesl
:nlightened person free from the defects of old age, {energetic) and
m-decaying, you illuminate constantly. Therefore shine forth and
slean with the light of knowledge.

PURPORT :—As the sun shines and illumines constantly in the
vorld, so the enlightened persons should illuminate all, in truthful
'onduct,

NOTES & REMARKS :—(mi%a) @u’; 1 (W1%a) wa-areadigmay; (x)
@& qrewrd: =0 upholder (of nohle virtues).

TRANSLATOR'S NOTES :—FEven Sayanacharya has explained
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wree for Agni as gfasind: which Wilson has translated as ‘the bearer
of oblations’ ‘but Griffith has very erroneously translated it as
‘O Agni of the Bharatas’. taking e as proper noun for the descen-
dants of a king named Bharat. This is wrong as it is against the
fundamental principles of the Vedic terminology as pointed out
several times before,

‘What should be adored by men is told :

iy 2 39 qqf zreRglianiSanay gl |
fiait geags Vdearearagedt auarssHaEg ¥4

46. TRANSLATION :—O enlightened persons ! the mortal,
who with the desire of attaining peace and bliss, being a liberal
donor worships in the Yoga, consisting of Ahinsa-non- violence, truth
and other virtues, self refulgent God, who is most desirable, uniting
people with truth (through the Vedas), Giver of true happiness and
pervading the heaven and earth, with uplifted or folded hands and
with reverence, so you should also do.

PURPORT :— O men ! you should also ever worship that God
whom the Yogis adore or meditate upon.

NOTES & REMARKS 1—(ga¢dq) #3aq+ gremfy  qfeszor s
(NKT 3, 5) afcaesi &a1 1= Serve or adore. (Wsad) afgoife aad
ani o (wsad) saefs femr wwi awfawen—aves ggaig awn sfew-
aegicdy sgray afwegr am: (47 7wA) -=In the Yoga consisting of
#PgaT or non-violence, truth and Brahmacharya etc. (aaws)
qeqed qfrarAa Ry AN IF- 2[RI HF K TR (vAr0) AwaFlawTrd —
Who unites with the truth (through the Vedas). (ddr) swar |
(@rar) drafesaifm gwd owr@eT AL (Wo)  FifmmwAr =

With desire.
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The same subject is continued :

o1 § sva e 2faga @ dwwfa
¥ ¥ wgggW  HIAET I I |19

47. TRANSLATION :—O God the Supreme leader! we
meditate upon your Divine nature in our purified heart with the
Rigveda and other Vedas. By your grace, let all our kith and kin
be showerers of peace, very good and desirous of the welfare of all.

PURPORT :—Those who obey the commands of God with
eaqrnest heart, become exalted.

NOTES & REMARKS —(gfa:) wrworq ) (3f)  g-arameaad:
arery & (Wfre) fay swmaad wfr wf gfa: wara: w1 =Heart,
mind, intellect, ego. (I@m:) ¥FwFw .\ I #97 (var0 ) =Showerers
of peace. (®wWra:) WA 1=Very good. (W) WMIATHCA: | AW-
w1iY (we) wrfrar %1 | = Desiring the welfare of all.

Something about God is told :

ofia FamEi wfiafees gEeauy |
Fan qg-AAT gEEr TRfe afsEt sl

48. TRANSLATION —O men! as highly learned persons
enkindle the fire, first in soul, slayer or dispeller of darkness and by
its help, enkindle (earn) quickly or scientifically acquired wealth
of various kinds and crush down the wicked persons, sc having
destroyed all evils and defects, they illuminate (reveal) God, so you
shoald also do.

PURPORT :—As the priests kindle the fire in the alter, pour
oblations and benefit the world, so the Yogi|Sanyasis illumingte God
in the hearts of all and destroy their evils.
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NOTES & REMARKS —(ygwr) fgfaarfy ) qe-femamy (a81e)=
Destroyed, crushed. (mfwar) ¥ita famdT a1 @y gfy asara (NG 2,
9) aor.wat n¥fearsadery wrad wgos war § qu: (Stph 11, 1, 5, 7) qwar
& am (&fa de 5, 1, 8, 6 %3 §fgaraz 31, 1)=Quickly or scientifi-

cally.

Stktam—17

Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvaja. Devata—Indra.
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras-
Dhaivata, Panchama and Rishabha.

What should men do is further teld :

fyar siafi ada aF ©F 754 At gE § |
fa 4y ysart afifar awgen feat gaafufrn @i 2

1. TRANSLATION :—O holder of the weapons! bold,
desirous of acquiring wealth and prosperity, you smite with the
might, every hostile being as the sun destroys the cloud. O full of
splendour ! praising great products of milk, slay the person who
deserves to be slayed, drink some juice of the invigorating herbs like
the Soma (moon-creeper).

PURPORT :—Those men who accept good persons who having
removed the wicked with Brahmacharya, knowledge and noble deeds
destroy enemies.

NOTES & REMARKS :— (34%) fgraq 1 sdi-fgmid: (vne)=He
who deserves to be kill-d, (w3¥fe:) w1 w7 gfy wamrg (NG 2, 9
=With might. (za%) ¥=9 ) aa gfa Jgamw (NG 1, 10) i=Cloud)
By oversight the meaning of a%: is omitted in the sanskrit

commentary. It is derived from afaz-fgar wigzar:  (wne)
afqfa e
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The same subject of men’'s duties is continued :

g § iz 7 9 awar @ ftar qoa At A |
3t wiiafgager ifigr @ &3 ot = dfg avsda 1x))

2. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked! you are
of straightforward and upright nature and have risen above all
miseries, and protect the thing which you have obtained. You are
of beauteous jaws and nose, mighty among ‘men, wielder of the
thunderbolt-like sharp weapons, piercer of the band of the wicked
and destroyer of the evils and miseries. You smite down the violent
men even though they may be endowed with marvelious strength’

PURPORT :—O king ! honour the men who are protectors of
people and destroyers of the wicked.

NOTES & REMARKS :—(®Xta)) a7 ervm: | w vhremani-
qrfty (vre)} =Men of straight forward and upright nature.
(ereer:;) Wy | q-AATRACEY: (Vo) @ 9t =He who has
risen above all miseries. (AWY) fEgHI 1 Ay wfr w37 (NG 2, 9)
war w& fgawmm g =Violent.

What should men do is further told :

=t 9ift Faar wedg A wfy aed aEseta A |
wrfa: g gl difwdiat afy a5l o e qfa i)

3. TRANSLATION :(—O destroyer of the wicked! like the
ancient people, (you) protect the Vedas and hear the Vedas
which delight you by giving good admirable teachings and grow

harmoniously thereby. By your speech (you) reveal the nature
of God whois the Divine Sun-Tlluminator and Dispeller of ali

darkness. Eat good food and drink pure water. Destroy the foes.
Destroy or give up all evils and vices, and acquire good lands,
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PURPORT :—Those persons become popular in the world who
worship God with true (sincere) faith and test the students after
teaching them well,

NOTES & REMARKS — (sfm) fgfim gl fgmam (sure) =
Destroy, slay. (g@d%) W@ + = God, the Divine Sun. (¥%:)
anq + k¥ xfa awmw (NG 2, 7) =Food. (va9g) 7aag | wfe-egfamta-
arexcAmifauiay (vare) wyfy drwd: = May admire.

The duties of men are stated further :

q @ wgy JOEE T 5N far Jwas guay |
qEWes 998 iR qemvEt wgwea gEwy (v
4., TRANSLATION :—O (possesser of abundent food) king !
these gladdening drops of Soma when quaffed shall augment you in
your mighty splendour. Let these cheering drops delight you greatly,

who are great, perfect, strong, powerful, prosperous and all subdueing
or forbearing having many noble desires in your mind. Let them

honour you.

PURPORT :—Those good men whom the kings honour should
Dlease them.

NOTES & REMARKS :—(wwm:) cawragsi faud ger aq avag) )
=He who i3 the possesser of abundant food materials. (€77%)
xg winawd ) (wura) fogemal: wemdwng egemges gf e =
Having many noble desires about doing good to others.

The duties of men are described :

fi: gedTd wrREtsatEaYsy gAgy 2y !
wgrafy 9 M §eg |ea geat Iead wedwwft T i
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5. TRANSLATION :—O prosperous king ! desiring the wel-
fare of all, you arrange inhabitation of the people like the sun and
the dawn (vigorous and charming) on the land and cast down even
firmly. With these means, you urge established wicked people, even
an unshakable or imperishable person like a great cloud to do benefi-
cial acts under the instructions of the Assembly in the intrest of the

public at large.

PURPORT :—He is the best king who destroys the wicked and
rules over his subjects through the assembly of the best people.

NOTES & REMARKS :—(asum:) sgaan | wfz-gyfadizners.
Fifaufay (vare) & srad: ) wfa-swar= Desiring (the welfare
of all). (@fgw) w1 afafefs wwam (NG 1, 10)= Cloud. (z€x)
goitfy 1 g-fame} (7A70) = Smite down.

What shonld men do is further told :

&g ey a3 agaAfaTmg e gsar b g

Attt gfaarsar fr exgigai m sa s g

6. TRANSLATION :—O highly learned persons ! by your
wisdom and your actions, may we attain mature and well cultured
scientific knowledge among the people (yet immature). You uphold
this knowledge with your wisdom or with your subjects. Let us
honour you, who have opened the doors of the house for the rays of
the sun, save the lands from the violence of the malovolent persons
and being endowed with great energy of the Pranas (vital breaths),
make all (people) firm.

PURPORT :—Those men who having received education from
the enlightened persons, show due respect to all, shine like the sun
after obtaining kingdom.
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NOTES & REMARKS :—(3famrex:) fewiwa:: gan gfa tfwam
(NG 1, 5) 3a1 g 3fam:\ zgft fadcrer deroiy afar o TAmY
afea wrwifa mdderoly sfar: wonfs hmamy afss sdfoegdiad | =
With the rays. (dgrfir) swife: ) go: gfa sdaw (NG 2, 1) dwax
€8T 1 == With actions. (Weat) swar s9gr ar | qsifa saw (NG 3, 9)
Agfa-gamearsar@< wtfe sweEf 1 =With wisdom or with the
subjects. (¥afq) fgwarg 1=From violence. (wfgwewra) wfywet ag-
fua: ston frepd afen 1=Endowed with great vitality.

———— ——

The theme of men’s duties is further developed :

wTg i g ga sgedtgy AgeA gedes @A |
AT TFET 399 A= qract Ig aed ol

7. TRANSLATION :—O sun-like king | causer of prosperity,
the sun does a marvellous act by filling the vast earth and the heaven
with its light. It being very great, upholds great worlds, so you
should fill all with the light of knowledge. As the sun upholds the
old earth add heaven which are born of true cause-matter, and are
like the children of the enlightened men, and are like mothers, so

you should also uphold all.

PURPORT ;:— O men! as the sun upholds the worlds and
supports all like the father, so you should also behave.

NOTES & REMARKS —:(=tq) wfaq e «fa afgdra (NG
1, ) 1=Earth. (agY) #g@ | ag sfa agem® (NG 3, 3 )=Great.
(g%x:) @grq ) o gfy ageaw (NG 3, 3) =Great saint.
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Who is adorable for men is further told ;

Wt AT Y qT R BT o gad gfiR e
F3a avatits pareRlaT WA FE licy

8. TRANSLATION :—O lord of the world! giver of
great wealth, all enlightened persons take shelter in you and
holding you in front, because you are One and Almighty, and
you uphold them with true, knowledge. That ignorant person
devoid of the light of wisdom and divider or mitigator of happiness
who enters into wrong logic with the very enlightened men, can
never acquire true knowledge. Those who choose Ged as their
Adorable Lord, enioy perfect bliss.

PURPORT :~~Those persons who adore Godonly, get great
wealth and prosperity. That person who being devoid of knowledge
enters into useless discussion with the enlightened men, can not gain
any thing, (knowledge).

NOTES & REMARKS :—(axqq) warfowdwy ) ox gfr waam
© (NG 2, 9)=Increaser of the strength and wisdom, (#ifi=)
faadafa | F=-feas® (Are)=Argues wrongly. (veter) gart fawros:
e --a-§9W (Vo) (¥) =Divider of happiness. (wWum) srawmy |
WO -HITNGIAOEY: (Fo) w@ Qg i=For feeding, for nourishmeat.

The same subject of men’s duties is dealt :

o9 AT 79 @1 g awg GEEalyTar @ w9y
ot afg= _vanard o ffpad: 999 s= 0y
9. TRANSLATION :—O men ! when the sun smites down the

wandering cloud and makes it to sleep (so to say), in the same manner,
O prosperous king ! when you, who are like the life of ali people,
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you smite down a wicked enemy, your subjects desiring their meat
bow down before you in two ways.  First before the might of your
thunderbolt-like sharp and powerful weapons and second, before
your wrath against the unrighteous and unjust persons.

PURPORT :—O men ! you shou'd deal with one another like
the sun and the cloud and support or cherish one another,

NOTES & REMARKS —(favarg) snargu #as; sfn sgean
(NG 3. 3) =The life or supporter of all people. (&) ®wawn:
(o) feg-wady: Freeadwrgrd agrear | FfE-FIRAT =Desiring  their
moral. (i) #5® 1=The cloud.

How should the officers of the State deal iIs told :

g agt ¥ 7 97 A9 AgRfE Fra=E iy
frrtaatie ¥3 afeaafE @ RargsifE 1o

10. TRANSLATION :—O impstuous and upright hero ! I put
into your hand a thunderbold-like powerful weapon which is crusher
of thousands of the wicked persons, which protects hundreds of
good persons and which is, therefore, desired but is not liked by the
foes. You are mighty and prompot and pierce your enemies, crush
the boastful, but now bhwiag before you out of fear, foe as the sun
crushes the cloud. [Let us als> wield such strong arm.

PURPORT : =0 brave pe-sons ! yo should also wield weapons,
as the knowers of the science of archery do.

NOTES & REMARKS :—={a51r) STF: 1 14.37 FIA (¥a7e) wawer
gowrat g fa Fgan 1 feriaferry AYRawdan amdal ez = 0fa A
(NKT 8, 2, 15) =Piercer or destroyer of enemies. (wgawfex)
wgarT gIx% 3754 1=Piercer of thousands of foes. (warf) a:
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warsaraafe a4 i=Which supports or saves hundreds of good
persons. (afasy) wotfy qrmey zemfer aewsg) 1=0 man of up-
right or straight-forward nature,

The men's duties are elaborated :

Fut % aEd: AT eSSEN AiEet 2 gy
qur frogeitfe wxif qrasgTey Afrwigaa 220

1. TRANSLATION :—O king! you are full of splendour
like the sun. May all men love and serve one ancther and streng-
then you. You should know (study) the electricity which is
giver of nourishment and pervasive., It pervades firmament, earth
and heaven all the three worlds, when running (in motion).
You being active or running should slay your enemy as the sun
smites down the cloud. You should know and be grateful to the
person who gives you hundreds of big stuffs and who cooks for the

benefit of others giving them the delightful aud foe-destroying Soma
juice also.

PURPORT —As the people strengthen the king and the State,
helping in its development by all legitimate means, so the king also
should make them grow more and more,

NOTES & REMARKS :—(nfgur1) ngm: | afew sfr wg=nn (NG

3, 3)=Great. (froy) sawt faggsT 1=Pervading electricity.

TRANSLATOR'S NOTES ;—It is erranous, rather so
mischievous, when Prof. Wilson and Griffith translated the second
stanza as ‘May Pushan and Vishan dress for you a hundred
buffaloes’ (Wilson) and ‘He dressed a hundred huffaloes, O Indra,
for you'. (Griffith). Rishi Dayananda Sarasvati on the basis of the
.Vedic Lexicon Nighantu 3, 3 said that #f§9 means % i.c. great.
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Is it even conceivahle that a hundred buffaloes can be dressed for
any one however mighty he may be ? What those great one hundred
things are—is a matter of research.

What should the king and others do is told ;

W1 gl A g4 adar witianas sfmay
aramE 999 7w sy Ao wggg ugw)

12. TRANSLATION :—O sun-like king ! as the sun sets free
the rushing waves of waters of the floods greatly swelled encom-
passed and obstructed. It turns their deep slope, courses downwards,
towards the firmament or ocean, so you should direct your army and
subjects rightly making them happy and crush down vour foes.

PURPORT :—-Those kings and officers of the States who are
full of splendour like the sun, can protect their people and crush down
all enemies.

NOTES & REMARKS ;— (@) wav9 1 e wagesamw (NG
1, 12) (%) @& wa usq) a9 7 g w256} @ arfi=y: {Stph 8, 5, 3, 2)
v R gl @ garft dwed T =0 king who is full of

splendour like the sun, (wids:) sndafy 7afy | 9&-1q aradt 7 (va1e)
=Takes.

How should the kings and their subjects deal with one another is told -
VAT A1 fgt IpAtafes s @iay |
QAL & ©1qF QAT A TR q36q 119 30

13. TRANSLATION —O king! who is Very prosperous or
destroyer of enemies, that man who deals with you {approaches you)
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and who makes all necessary arrangements, are great, They are full
of splendour, young (not old), giver of strength, surrounded by
many good heroes; expert in wielding good weapons or well armed
hero, able to use thunderbolt like powerful arms, for protection and
justice, can multiply great wealth or good materials.

PURPORT :—All should always strengthen the hands of a king
who is protector of the subjects like their own father and wha is
expert in the science of archery, politics and military science.

NOTES & REMARKS —(%wan) Tiwdss wgfeered am fx-
qedvad (vav0) geaw wawi srfgar a1 zfaar #fa (NKT 7, 10, 1, §)=
Endowed with much wealth of destroyer of the encmies. (¥§F)
qgR g7 9+4 a1 | 7@ 57 gAwA (NG 2, 10) 7@ «fs w71 (NG 2,
7)==Great wealth or food.

What should a king do is further elaborafed :

® At A e 5 | 1 Af g e fain
ui Jad 53 adfef S Aty ol q e i

4. TRANSLATION :—O (king) Indra conveyor of Great
prosperity ! uphold us who are endowed with the light of the
knowledge, who are wise highly learned persons for speed or
scientific knowledge, for hearing (the complaints of the people) and
for good wealth. O Indra—eliminator of miseries and poverty,
uphold us who are surrounded by admirable men and are full of
knowledge in the dealing that sustains of protects the State and in
the desirahle light of justice. O Tndra—increaser of the wealth of
knowledge, be our increaser (helper) in the dealing that takes men
away from miseries and cbstacles.

PURPORT :—1tis the duty of the king to make the State
advanced by appointing men whe are well-versed in all sciences,
righteous, born in noble families and loyal in-charge of all departments.
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NOTES & REMARKS —(vw@isl) uxer O quas a1 sqam (=

In the dealing of supporting or protecting the state. (fafx wmatdr
aew1d 1=1In the desirable light of justice.

TRANSLATOR'R NOTES :—T%..8% 75! w¥warsal: &1+ o+
wifavs 1 A State requires good knowledge, good movement and
attainment of happiness and peace. (3-q) aTzOdIwTEY (Agho) arar
worme NG 2, 7) a9 xfa gaqrs (NG 2, 9) 1 The progress of a State
depends on food and strength also. fra-Hier fafmiter sragrafasgfasiana.
vyt wrfenfay | wa Qfawsad s e g fa—awe: « wifa— smarn

The same subject of men’s duties is continued :
;ar A FAfdd Aan wgn gaftar: g ugy

15, TRANSLATION ;—O king ! with this your good policy,
may we live a hundred winters (years) blessed with good heroes
(sons and followers etc.) attaining and distributing true scientific and
other knowledge which is beneficial to all enlightened persons and
may we enjoy bliss throughout.

PURPORT :—A king should appoint good heroes for the
protection of the State with humility and associate with enlightened
persons.

NOTES & REMARKS :~~(m9q) Ia-aat (vare) wifemcados
wMdagnd 1 =Scientific and other good knowledge. (ww)
famaw 1=Distribute.
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Staktam— 18

Seer or Rishi of the Siktam-— Bharadvdja. Devata—Indra.
Chhandas—Trishtup, Pankti and Ushnik of various kinds. Svaras—
Dhaivata, Panchama and Rishabha.

What should a king do is further told :

7 w3 A afagensr anaia: 799 9% |
Fqtwga wgwAwES gn dqvharg 12

1. TRANSLATION —: O king ! praise him whose might is all.
surpassing in defeating the foes, uninjured, much admired, just
distributor of all things and the destroyer of miseries. Glorify him
who is never-vanquished, the strong one and who can put up with
the impetus of the foes. He is the best among men, and the mighty
victor, magnify him with these words and grow more and more.

PURPORT —O king ! you should always admire who is
praiseworthy, reproach him, who deserves censure, honour the person,
who is venerable and punish him who deserves punishment,

NOTES & REMARKS —(ufeqziyar) sfowad maoi guwarsiern:
N e O 1= Whose might is for vanquishing the foes. (wamm)
afzfaa: | arrfa Teamdy: (VaTo) wraw-fgaT9 1= Uninjured, (F¥ofmsy)
wgeaqrony, gy ¢fy waswrag (NG 2, 3)=0f men.

The same subject of duties of a ruler is dealt :

q T gl WIEATE gfaEw Aggat g |
FEEMEeadal  AgiMAR:  FEAENTEEAT (1R
!
2. TRANSLATION :—O king ! you should appoint him for

the protection (security or defence) of State, who is a good warrior,
mighty heroic fighter in  battles, cater of good delicious and nousi-
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shing food, great lover of all geood men, (and) louwdly roaring,
man of upright nature. He whirls the dust on high (inwards) (in
fighting c¢he enemy) active and overthrower, forbearer of the
attacks made by (defender from} men of different directions and
great destroyer of his foes, even single handed.

PURPORT :—A king sh ould appoint an officer after testing him
very well, so that the happiness of the people may increase.

NOTES & REMARKS :— (a957) 7. &< gsgrd &0fy =w gfx
ggwmam (NG 1, 17) 1=Heroic fighter. (3fasw:) wgeg: qfs zfa
g (NG 3, 1) 9A-80d (¥ave) agmasid igrg awafy Avgar =
Great lover, men of loving nature, (FXTAT) Azaw qgy; waar faogee
gfei: | (1@) TN (Frawes 1gms 9,188)= Loudly roaring.

What should a king do is told :

W ¥ g el gEiE:  IERadEd |
oty faamg A4 a< gz 7 Razfia g f &= (1301

3. TRANSLATION :—O king ! vou tame or subdue the wicked
thicves; protect the people or an Arva—righteous and learned
person. Is this or is it not your heroic act ? O king ! declare (your
action) at the proper season (time). Let us also do like this.

PURPORT :- This is the greatest duty of the king to remove
or eliminate all wicked thieves and protect the people.

NOTES & REMARKS :—(g) agsa: geea: sfa #qsmm (NG
2,3) 1=Men. {T&q7) g2 9rUA geq; Iq-9my (faare) wawwdamms,;
=Wicked thieves.
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How should a king be is further told ;

afify & ghiaae w1 af: afy qasgee
sgned  atawdnstrd gl age

4, TRANSLATION :—O the mightiest king ! I deéin strength
of yours, which is renowned aad true. O most potent! you
are prompt and the conguéring victor. You are the destroyer of the
person who is malcvolen_t cven towards the non-violent.

PURPORT — All men should believe in the virtue, actions and
temperament of the persons as they are, and not otherwise,

NOTES & REM ARKS :—{@taw) ufgewsr 1=0f the non-violent.
(toge:) feawfgus: ) wo-fgargabal: (vave) 1+ e figand: | i Qravifoerow
fggady, (feare) =ma frani:ge-wewd (Fgle) 1=Destroyer of the
violent.

How should men deal with one another is told :

aW: He meqReg I e adfedwain: |
gasgasgraT-aauy: g fr git s fwat

5. TRANSLATION :—O just king and officers of the state ! let
there be our ancient bond of friendship with you. Let there be our
friendship with those persons also, who say like this. As the sun
who is firm and smites the clond with the help of the windy, in the
same manner, o destroyer of miseries ! accomplish the works of
the person who comes to you. As the sun illumines the doors of this
world, 8o you should open all the cities (of the state.)

PURPORT ;—Men should always have friendship with good
people as far as it is possible to do. Then they should endeavour to
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see that this friendship is not lost. As the sun illuminates all, so the
king should illuminate the whole state with justice.

NOTES & REMARKS :—(afgfa:) amfa:1 ¥ § tamafgae
qigoRy qdqe: gfaafean qgeefn (viss® wfger 8,4) wa adrwgma
=With winds. (s7q) #%=wq ax gfa ¥gma (NG 1,10) =Cloud.,
(¥wa:ay) seasay Teerd a1 ¥ A (feare) warfasagy afa srwmduges
g9 (§3710) 1=Going or approaching.

What should a king do is told further :

w frdifetesdr sweam Samweiel daast
q ARAMAT G4 & I FaeaaEd) Fq7eang 14

6. TRANSILATION —O king ! you should ordain in such a
manner, that he (the official appointed by you) may become accep-
table to all on account of his wisdom and good deeds. He may be
inspirer (exhortor) or making all industrious in great batties. Being
full of splendour, let him be begetter of good childred and giver of
good training to them. Let him extend his activities exceedingly at
the time of the battles, being a wiclder of thunderbolt-like powerfu]

weapons,

PURPORT :~ The king should make all his officers of the State
competent to discharge their duties properly, so ihat he may always
achieve victory.

NOTES & REMARKS :— (fwmagq) a: farmdreasar qearfer:
wfa 19 1=He who makes all industrious. (3aqd) vg@r] | 7a-
T4 sl damam (NG 2,17) 1=In the battle, (faawamira:) ww feear.
ofta: | f-a7-fsmy a79) 1= Extending his activities exceedingly,
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What shonld = king do is further told ;

q ASqA1 Y AIGIATANETS I 9 S
9 9H @ QEET gar @ HUY 799 THEE ol

7. TRANSLATION :—O kipg ! you should ordain in such a
manner that this Public Servant surpasses other men in his might,
in his wealth or good reputation, in extraordinary strength, in
riches and in valour. Let his name live for ever. Let him become
the best among men, living in the same place with others lovingly.

PURPORT :-—A king should endeavour in such a manner that
all his subjects and officers may obtain good reputation, name,
fame, strength, wealth, glory and valour.

NOTES & REMARKS :— (w=d) w37 gwgrar| grafafa gaamyg
(NG 2, 10) @= «draddwrr wsar (NKT)=With wealth or
reputation, (FvAAT) «#A | mew xfr gEAm (NG 2,9) 1 =With
might. (waar) [fafaeds «q) wx gfa gwaw (NG 2,9) 1=With
extraordinary strength.

How should men deal with another is further told :

ma Age A fig a0 gegwgaar gt gt 1
qupfyey SR Ui X <At gaaE R s

8. TRANSLATION :—O highly learned person! as the sun
dissipates a cloud that eats away the crop,, is pervasive, thunderer,
harmful for the crop, and coverer of happiness, so a good king who
destroys a wicked person who eats away or misappropriates others
property, is selfish (filling up his own belly), who roars and exploits
others so that his subjects may go freely from one place to another
and may sleep well without anxiety or worries and who does not
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come under delusion, nor resorts to falsehood in dealing with one
another is worthy of respect. He bears a mame that may be well-
remembered.,

PURPORT :— As the sun creates the cloud and causes it to rain
down but is not bound by such act, in the same manner, good men do
not get deluded and attached by doing righteous decds and dealing
with good men, but (they) enjoy happiness.

NOTES & REMARKS 1—(aafm a@q 1=Eater of other's
property. (&%) safaaieq 1=Roaring. (f10q) @raasy 1= Perva-
sive. (W) w g& 3mify ¥1 & Agw=The cloud which causes
happiness.

TRANSLATOR'S NOTES . —It is wrong on the part of
Qayanacharya, Prof. Wilson and Griffith to take Chimurim and
Dhunim as proper names,

What should officers of the State do is further told :

FaTEar erwET AT 9 gageAly vafues g
fise ast ged o7 FROFNT 1 w7 gRET q@w |4

9. TRANSLATION :—Oliberal donor, king! ascend your car with
upward movement, with sharpening weapons, and with pure dealing,
smite down to your wicked foes in batile. In your right hand hold
fast your powerful arms and missiles. Having received good intellect
or noble advice, admire the wise and the heroes.

PURPORT :—Those persons achieve victory who acquire well
the knowledge of all sciences and possess good intellect and go to the
battle being equipped with powerful arms and missiles.

NOTES & REMARKS :— (3714ar) Fs3MadT | Iq-|- A4 (¥Te }
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avaTET QFIGT Tegd g ax-www-afkmfa fiftgfy =By upward
movement, (FWeT) gEdwTRa | @e-aqweA (wre) =By sherpening
the weapons. (T7a8T) 4& 4 STWGIT qT-37TY AT T (VaTo) SAAGIUN: |
= With pure dealing. (T%9d) WFITTHY 1=Liberal donor, Boun-
teous, generous. (YHEMT) WA A g4 sfa gwwma (NG 2,17)
gor-afraaigaaay (fowro) ey 4 genr wa qfaara®Y | TIFAT & A
wusr: (stph 8,5,1,6) 38 wear av gfa o: g wafy (farafug 2,2,10)
=For the battle.

What should a king do Is further told :

sifad s aefeeg 2dt @l g v
wefteg weTar A HUAETATE F0Tar T 112

10. TRANSLATION :—O king (destroyer of wickedness) ! as
the fire burns the dry forest, so burn the Rakshasas (demons). Your
army is fierce like the lightning, with that great and deep army, smite
down all enemies, shake them and destroy all wicked conduct. As
you burn all Rakshasas (demons), you are invincible.

PURPORT :—O king and officers of the State | as the fire burns
all forest (whether dry or wet), in the same manner, with well-trained
and great army, frighien your foes and burn the most wicked enemies,

NOTES & REMARKS :—(2fa:) == fgfad: (NKT 6,1,3) avng
gargrad werd 1=Thunderbolt like powerful weapon. (7P vag)

awafe fewafr | gefa aueni (NG 2,19) 1=Destroys. (¥suraay)
gaafy i==Shakes.

—————

‘What should a king do is further told :
gt agd wfufifog T gitgea gfiE@fTets |
arft g weAr aey A fagda 3 g AWt a
11. TRANSLATION :—O glorious king invoked by many, son
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of the mighty father ! come here by good paths alongwith wealth,
with quickness, to thousands of people. Come to him also who being
a doer of both good and bad acts has some unenlightened person as
his master or guide. (Bring him to the right path).

PURPORT :—O king ! protect or nourish your subjects like
their father, with the path of knowledge and humility, be glorious and
decide rightly distinguishing between truth and untruth,

NOTES & REMARKS :—(gfrae7) agawiar 1 gfw xfir agarn (NG 3,1)
wa fEAdar @i @ (NKT 35,1,5) 1=Glorious, §have good repu-
tation. (@ar:) fafamstafaany’: g-fasrofpsogy:; (#are) i=Doer of
good and bad—mixed acts.

Who becomes a man devoid of enemies —is told :

T gfreaE et qedfEar o afar g |
A o sfaadafa 7 Afaf: gearra agt: g

12. TRANSLATION :~—O men! of the person who has abun-
dant wealth and glory, who is old in knowledge and age, is subduer
of the wicked, charming, endowed with much wisdom and good
actions, and forbearing the greatness is being manifested from the
carth and it surpasses all. He has no enemy, no counterpart or equal
and none who is equally glorious of renowned,

PURPORT :—Those who are old in knowledze and oge, are
renowned and glorious, desirous of truth. endowed with abundant
wisdom, peace, self-control and other virtues have no enemy, no equal
and none equally glorious.

NOTES & REMARKS () geT wdEE i =O0f the subduer
of the wicked. (Twmaer) aguwed wwer | mafy swary (NG 3,9)
IR AN GAFH et wafy 1=Endowed with abundant wisdom
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aod noble deeds. (f&%:) watary 1 feg-ad; Rwr fafwier wifa afag
xerad-HIgsay s aguA F1-%9AT 1= Of the charming or most
desirable.

What should a king do is further told :

T 99 T ARG 56 FFed aagdfolrada |
o= gean  faar s qrggdany g R nga

13, TRANSLATION /—Q king ! thisis a great thing that you
do, that you give a life to the persor who is hospitable to his guests,
a life firm like the thunderbolt. Train firmly thousands of people on
earth which has very quick going vehicles.

PURPORT :—Where kings and officers of the State are long
lived, hospitable to the guests and impartial protectors of the people,
all works are accomplished.

NOTES & REMARKS —(%wq) zafaz 3351 3= ot vwamw
(NG 2,3) 1=Firm like the thunderbolt. (afafaasy) Dshrdry Toafy
a7 \=Hospitable to the guests. (s1:7) Tfedty | w wfr qfqetre
(NG 1,1) =Earth, (g¥arm) 3§ dremnfa od qeaeamm . gd-afy-
o fgaagy: (faare) sw afvewndugoms i =Which (carth) has very
quick going vehicles.

TRANSLATOR'S NOTES :—It is wrong on the part of
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take katsa,
Atithigva and Aya as proper nouns denoting the names of certain
persons, as it is against the fundamental principles of the Vedic
Terminology as pointed out before.
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What should the enlightened persons do is further told ;

wg Arfged 74 ¥ 291 azfad sfrdd sdam)
FU g7 AR gifgae 29 S7t7 @@ qarm: 9w

14, TRANSLATION :— O enligntened person ! where there is
a worker for an afllicted man desiring happiness and service for his
body and praising that act of service, let us also enjoy happiness
constantly taking refuge in you, who are the wisest sage among the
sages, whom all wise men delight, you who are like the sun, the
slayer of the cloud of ignorance.

PURPORT :—Those persons become delighted, who serve the
best absolutely truthful enlightened men and having acquired knowledge
from them, impart that (knowledge) to others.

NOTES & REMARKS :—(ufg=®) aisfg gfa awt guata ufgfch dmam
(NG 1,10) 1— For the sun who slays the cloud. (3fe3:) afesgag
(NG 1,10) afear sfagaaa | sagea gru ofores ¥ar @9 =Service.

What should men do is further told :

w9 aaigfadt a7 SAwisdeat frega g gamn
FAT BAN HHA N ATCTFY AT 70T T2 240

15. TRANSLATION :—OQ king! doer of good deeds, from
your wisemen who are different from ordinary mortals in their
virtues and nature, receive quite a new teaching which is worth—
uttering, The heaven and earth get that new teaching from you.
Manifest those significant words and teachings from the Yajnas-
unifying dealings and manifest your manliness.

PURPORT :— O men ! by the knowledge of the science of the
earth and eleciricity ete. accomplish new and ever new ucts.
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NOTES & REMARKS —(%wai;) ararermgsreasmniywaem: |
qeaia ¥ wead wae (Stph 1, 1,1,4) t=Different from the nature
of ordinary mortals. (Fr-ra%r) sieqafia 1 (fagd)  sigre-wt (Yle) )
= Attain, receive. (af)a¥faad wagit: | qV-RAYE P faw ady au
a¥fr s<maagny 1 =By unifying good acts.

Saktam—19

Seer or Rishi of the Siktam-Bhirdvaaja, Devata-Indra.
Chhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama
and Dhaivata.

The characterestics of sun is tolM :

gt ot e Safwn g B wfaw: adfifn
gmrwAEd faime 99 g3e: sgiig i

1. TRANSLATION :—QO men! accomplish your desirable
works by knowing the nature of Indra (sun/power) which is great
and pervading human and other beings in the form of electricity,
which grows by the firmament and air. It is non-violent, vast and
extensive, and generated well. It grows for generating force that can
do many works like a man.

PURPORT —As a friend tries to occomplish many works with
the cooperation of a friend, so electricity and the sun created by God
are useful to the doers of good works.

NOTES & REMARKS :—(wifman) zyadfry  waedg fawaedo
sty | wgwa: gfa wysm arw (NG 2,3) 1 g-araageo: (xgie) 1 (dforar)
ey @17 wasorg ga: fefyr @ efs wgfe qmme=r evedY o 1, 185, 1
Wiy \=Which pervades man in the form of electricity. (frwgh)
gisafemargvai greai a9d | 98-33Y (vw@o) 1=That grows with the
firmament and air.
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How should men make progress is 1old :

A Pt @l O geedgsIIwE gatang
AIFRE qAA YA @i gy waifw iR

2. TRANSLATION :—That man can quickly wax with strength,
which cannot be borne or conduced by enemies, who with his wisdom

or noble deeds supports for distribution—a person who is endowed
with great wealth or prosperity, splendid like the sun, which is vaster
than the earth, moving on its own axis and undecaying like a young

man.

PURPORT :—As men grow by getting a great friend, in the
same manner, they cun make very great advancemens by agquiring the
knowledge of the science of electricity.

NOTES & REMARKS :—(fasm) swar s1mar 1=By wisdom or
action. (%&%) Uy TiWga=y | qv @ 7 Uy (gE) avfy (Stph
1,6,4,19) sfa-qzdvad (sare) =Endowed with great wealth like
the sun. (waFigd) 2q1qT:qq ) (2a)) faea-afaggay (vave ) ndrfad sreard
ygor-sifa: smifta: 1= Pervading, (@@1fa) waean ) oift &g (arsqard
weay, aathr e qAsq quR aefada-gifaadareas: gasgand

=Much,

How should a king be is further told :

g FCER! TEAT THedIERTEE Wil waita |
I ©4: GG TYAT WERT FEOAT AT 03401

3. TRANSLATION :—O king! giver of much wealth and dis-
penser of justice, stretch out those hands of yours and extend towards
us, your wide capacious arms and grant us goed food materials. As
herdsman guards the cattle and other animals, so being agreeable to
us, listen to our requests. Being a man of self-control, move you

round about us in the battles,
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PURPORT :-—~Those persons only prosper who give up all
laziness and try to do noble deeds. As herdsmen become rich by feeding
and nourishing (and rearing) the animals, so industrious persons become

wealthy by eradicating poverty.

NOTES & REMARKS :—(mawi) get 1 awedt ¢f aigmn (NG
2, 4) 1 —Arms. (FvE) N O T A F@E: NEEY 0 gmwE (srae)
(8) Fa-ww (3Te) 1=Hands which purify the doers of good
acts). (¥%) aviwadng smiw ¢ sfzacdead (vare) wx wrwrg (NKT
10,1,8) &=« sgrascony gemfesdd: agi@: 1 =Giver of great wealth
and dispenser of justice.

How should men (behave and act) is farther told :

& 7 3+f gfeduen wdfig 0 atgwat giw
gt fuegd R gTdar gagar ARG (1))

4. TRANSLATION :—QO men! let us invite Indra-Giver of
great wealth who is also giver of bliss with his great powers, enligh-
tening you about him because he is, as are the ancient devotees of
god free from all blame, without reproach and uninjured in this
world.

PURPORT :—O men! as admirable absolutely truthful and
enlightened persons become blessed by engaging themselves in righ.
teous deeds, so let all men be blessed by doing like wise.

NOTES & REMARKS —(a7wr:) sfargdar 1=Free from blame
or reproach. (3aur:) gmadar: |=Admirables, (af=T:) afyfiar
=Tninjured or unharmed.
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How should men behave and act is further told :

gadar g @iy @ f§ o TgT  g&g: |
@ sty eAn TEt wfeeay 7 ey agaEn iy

4. TRANSLATION —O highly learned persons! that man
becomes the lord of the admirable wealth in whom riches earned by
righteous means are united (blended) like rivers that co—mingle with
the ocean. Such a man is the upholder or noble deeds, giver of
wealth, advanced in wealth or in knowlege of the Soma and other

herbs and has abundant and good food.
PURPORT :—There is simile used in the manira. As the rivers

going to the ocean guickly become steady having reached the ocean,
in the same manner, it is only to a righteous and industrious person

riches beget.

NOTES & REMARKS :—(t%q:) w=fr agewsnfr oer &1 & «fa
geaarn (NG 2,7) qegf age (NG 3,9) t=Who possesses adun-
dant food material of various kinds. (grewmar:) nfreesa:
gremrAr.Afwrsgreg gfy arwmealsi 1= Going, flowing.

What should a King do is furthertold :

wfded 7 9 WY QT AT Aiwgarsi  whwgd 3ue
freat geAn TSuay ARTEEEHsE g giet ma id )

6. TRANSLATION : -0 hero! the great subduer of the
wicked, master of admirable men, grant us the mightiest might,
strong and most potent force, vourchsafe us all splendid vigorous

powers of men, to make us joyful.

PURPORT :—O king | having imbibed all the virtues that are
necessary for protecting and preserving the state, administer it with

Justice,
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NOTES & REMARKS :—(gfew) wwenr guit wyowr fewd amp

aeaFgaY | gex wfx wsama (NG, 2,3) | =Master of the admirable Ta

men. (FfAqd) geordAtanasa: 1=Subduer of the wicked. (¥Fw) Jyee

Qrqmrart qnife garfr an g eafafa g (NG 2,10) w3 aiadderar

o= ¥fy (NKT 5,1,5) 1=Shining wealth or good reputation, o

The same subject of kings duties is continued : 3

A

1 - [ + R

T8 qg: qEATHFEY 57 § F AT AW gAY | &

] ' Is ~ : - [} )F

3 drwea adaw g\t dgafg fadiatawarat: (o)
7. TRANSLATION :—O king ! bring to us that friendly (non-

violent) rapturous joy which pervades good virtues, and victorious in 3

the battle, so that we who are conquerors by nature, protected by 5

you may know (understand) your protection and gift of knowledge ﬁ%

in the matter of our offspring. : P

PURPORT :—O people of the State | you should tell the king ;

tn this manner, you should get enacted such lands that our children ‘-

may receive good education, so that victory and joy may grow more
and more.

NOTES & REMARKS :—(fwfvia:) ¢ e fa-a¥ (vave) 1=0Of
conquring nature. (qyatay) mwporarfen 1 (3 feafs g

(vave) 1=Pervading good virtues. (sqs:) afgar ) yg.adi wo- o
weeraig 13 (6, 72) 1=Non-violent, friendly.

The same subject is continued :

T A W NG FoAiHE TR qIAE qTEY |
!“n qqis gaTg QEFATIfanEs AT rarcﬁ{ = |

of the wlcked ! bestow upon us the heroic power, skilled and 9.' | l
ceedlgnly strong, pervading good virtues, by which men w:pﬁ

o e v
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real wealth, under your protection, wc may distinguish hetween
our kith and kin and our foes who are not related to us among
the armies.

PURPORT —A king should endeavour, in such a way that the
friends and foes may be divided (identified ) They should also develop
such power that the foes may disappear.

NOTES & REMARKS :—(usa®) awq) qsuq gfy awmw (NG
2,9) 1=Strength, power. (¥ma) faasT) a7 THW (¥ ) 1 ==May
divide. (wrirq) wrafgat gseardte | wq-sitfy. Famal: (ware ) 1=kith and
kin.

What should all men do is further told :

T T gt 399 47 WAGIFOFITET 7T |
o feadt wfw witasifes g9 wagme 14

9. TRANSLATION :—0O Indra ! (you are} giver of great wealth.
Let the heroic strength come from behind us {our followers). Let
it come from before us {our leader) from above us and from below
us. From every side may the shining glory of wealth, endowed witt
much happiness come to usher us. Bestow this upon us. Give us the
glory of the realm of splendour.

PURPORT :—O king and the people [ you should try in such
manrner that all may attain happiness and good reputation from al
sides,

NOTES & REMARKS :— (%) s&mwd a0t a a1 o safaf
gaar (NG 2,1) @3 aakdnr ar asa3fs (NKT 5,1,5) +=Shining
glory or wealth, (=dq) wadgfas ga fagd afenrarq 1=FEndowe:
wiih much happiness,
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‘What should men do is again told : ;
74 g7 Fdoifamar ddtaft ant Andhn
12 ff 9 gwdw Tgear wd A @i TR0 Lo |l ;

10. TRANSLATION :—O king ! (you are) giver of great wealth, 7
by your protections which has many heroic persons. Like heroes, S
may we win wealth and share it with others by deeds of glory.
By the noble words which are worth hearing, I see the wealth both
belonging to the king and the people. Vouchsafe us riches (that are) ‘
vast, charming admirable, firm and great. '"

PURPORT :—The king and his subjects should always acquire
admirable knowledge and great wealth.

NOTES & REMARKS :—(uw) franfarareqi swroms 1 aopdral
{rare) 1=0 king shining with knowledge and humility. (siwdfir)
sAddA: 1==With good words that are worth hearing. (%)
feay 1 ss-afafagsY | =Firm, steadfast.

ot
e

y
gy
&
-
ok
o

The same subject of people’s duties fs dealt :
g+ g afgamRa fEsd mmafieEg )
Rroammewd waan sgafir d gy 20

11. TRANSLATION :—O men! as we call upon for new %
protection, a man who has many admirable men as his assistants an I+
warriors, is very mighty, and waxed in strength. Free from noig
foes, charming, ruling impartially, he shines with the beauty of body§
soil and kingdom, putting up with all troubles patiently, (Such peo
are) full of splendour, giver of strength in the dealing of or f]
admipistration. So you should also do, ;

PURPORT :-—The people of the State and officers should accej;;'
a man as ruler who is endowed with the best virtues, actions gd _
that king should administer true justice with the cooperation of all.%

mn
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NOTES & REMARKS ;—(mwsawan) aueqr azdy waear o ae ey
aedy fagufrgasfadfada asg gwedrfa ar (NKT 11,2,14) senfiq
aefaut Awfeng awgar et 939 1=Him who has admirable men
as his assistants and brave warriors. (fFmfw) = faes  wam:
WRTAATAT LAY J€G aA  §-OR  (ware) I=Who has no noisy foes.
(fesqn) watgn fegamavEdy e agrq 1 wifa s = Char-
ming, desirable.

TRANSLATOR'S NOTES ;—Griffith translated 3949 which is

used as epithet or adjective of Indra a Bull’, which is ridiculous and
fabsurd.

More about the people is mentioned :

w5 afasaf faeasdmawal T¥T Gaan afia |
o fr et gfusai gRam) gaimg aqd MEg | (R )\

12. TRANSLATION :—O Kking'! wielder of the thunderbolt-
like good arms and missiles, smite down this mighty and haughty
person for the welfare of the well-educated and cultured leaders and
protect those in the battle {where heroes are divided} among whom
1 am also one. We call on you on earth, for wealth and kine for the
welfare of our children and safety of our Pranas (live) or purity of
waters.

PURPORT =0 king and officers of the State ! punish that
person who being haughty, troubles good men. Protect all with the
knowledge of military science, so that you may ‘have good reputation
everywhere on the face of the earth.

NOTES & REMARKS —(uwawl) qa: wfa femafa afmasad
afer | gramat xfr gwmmarm (NG 2,17) +=In the battle where
heroes are divided in two parties. (7er:) Traegfafadeny aager |
Aaared (VATo) FEEA aAT-Rar<-ma%T a1 1= Well educated and cul-

n
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tured leaders, (Weg) Wiy Wiy a7 ¢ Wiy & Ry Gawey (wor www
4,8,2,2)1 —In waters or Pranas. (waar) fguar w-fgaust: (fawte)
wafgerd 1=Through violence.

Men's attributes are narrated :

T4 éﬁr: yegd 9 WAl AR LA |
st oAt gr T ww ggar @ | g |

13. TRANSLATION :—O batve king! you are invoked of -
many. Through your friendship, may we be victors over every foe
slaying the armies of the enemies. After achieving victory over the
foes and having acquired wealth of both kinds (from the rulers and
the subjects) may we, protected by you, enjoy happiness with ample
riches.

PURPORT ;—1If the rulers and the subjects are friendly to one
another, then having conquered all enemies, they may shine with great

wealth and glory of the State.
NOTES & REMARKS -—(garfw) ey | gafafa saam (NG 2, 10)
—Wealth, (Fwarfq) uagments 1=Belonging to the king and the
people.

TRANSLATOR'S NOTES —awmft Of both kinds may also. &
mean both material and spiritual in the form of knowledge. wisdom,
peace etc. ‘

Suktam—20

Seer or Rishi of the Siktam—Bharadvija. Devata—Ind
Chhandas—Anushtup and Pankti of various kinds. Svaras-Gghe
dbira, Panchama and Dhaivata, ;
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What should men desire is told :

L < 1 - 1
a7 {rfyy yarden o ade g /9 |
. 1 c . - 1
§ & wrewgIUEi g R mwE @ 2
1. TRANSLATION :—O good son of a mighty father! endo-
wed with much admired weaith, you are master of the wealth that is
like the lightning or the sun, which overcome the foes in battles with
his might. Grant us that sublime victory which nourishes or feeds
thousands of people, is destroyer of the foes like the clouds and is
the best (seen} on the face of the earth, so that we may become

prosperous.

PURPORT :—There is simile used in the mantra. Those men
achieve victory who are mighty like electricity, radiant like the sun
and adventurous in the battles.

NOTES & REMARKS :—(av:) fwg gaiani ak:is from feg-
wrur fafadiar sgagicgfregfa Senaas wfarfy | qa wadamarg sovar |
=Lightning (electricity) or the sun. (37} wsm¥y ) ggefy dyrA-

Tia (NG 2.17) t=In the battles. (§Uam) agsissta itaiq 1 = Very
good lands.

The object of man’s desire is described :
e a geaufaez wngd RGN fedw
Wiz aggant faid edsifafacgan g ) =

2. TRANSLATION —O king of upright nature !as the sun
united with the power of all-pervading God or electricity smites
down the cloud enclosing water and covering the sky, so the enligh-
tened persons desiring the welfare of all, entrust you with all wealth
belonging to the ignorant sinners with truth.

. PURPORT :—O men ! as the sun draws the sap of water for
eight months and rains it down in four months, inthe same manner
@ king should collect the revenue for eight months and should safeguard
the people by showering fearlessness on them.
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NOTES & REMARKS —(®=%fwq) =gsvgsa —Endowed with
upright nature. (9ar) ad= | gar efv wamw (NG 3,10) 1=With
truth, (feswpar) sateda st fagar av ) freq warea) eatywcaTy W-
fregq fawp frgs91 =With all-pervading God or electricity.
(srgdw) wgarat qarat mifrnfaedeady 1 agg-moy e sfa aga: arfowt
7z 1=Wealth belonging to the ingorant sinners.

Men's ideal desires are deseribed:

PR ILIR I LGS G - S -
qetiwEd: avaed faatal 99K SR 11 R |

3. TRANSLATION :—O men ! you should make him as your
king, who is the slayer of the foes, is mighteer of the mighty and
much admired, who has amassed wealth and food, multiplier of
prosperity. Moreover, that king should have many great assistants.
He protects that man who sends asunder the cities of the wicked
and (dutributes) the sweet juice of the Soma and other plants.

PURPORT i —O men ! you appoint him as king and enjoy
happiness who is brave, mightiest of the mighty, the great scholar,
old and experienced among the old and respector of the victorous
servants or workers.

NOTES & REMARKg :—(qin) feuq | gdi-fgmary  (vare) 1=
Slaying, destroying. (%a%@r) ¢ G AR AT I W wphfw
s (NG 2,7) '=He who has amassed wealth or food.
(weiy) Frmmoey g-faared (%.310) 1=Destroying. (ave:) waey | aw yfly
waam (NG 2,9) =Of the might.

The subject of ideal human desires is elaborated :

P pEE gomd FEsteat

T yeeargee arn fielr M s v 1}
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4, TRANSLATION :—O Indra (king)! giver of food (provides
job) to those knowers of proper dealings who are not perplexed in
administration even by hundreds of means of slaying, should be
respected. In the matter of the distribution of food materials none
can surpass the wisdom and prosperity of a man who is very mighty,
dose not commit sin from his ten senses, does not exploit others
and is wise and learned person.

PURPORT :—O men ! a king should punish those persons whe
give up the path of righteousness and go asiray. He should always
honour those who perform noble deeds giving up all unrighteousness
with ten senses (five of percepiion and five of action).

NOTES & REMARKS :—(faw) srfams 1 fag: xf¢ &= (NG
2,7) 1=Food materials and other things. (s%araY) awarfafawmt
&% gawd (NG 2,7) 1=In the distribution of food materials
and other things, (weted) ety aftgorfy gearaed | aw.99 mafr-
atfor 4 wdfzarfn 1 =He who abstains from committing any sins
with his ten senses. Five senses of perception, five senses of
action,

The subject of man’s ideal areas of desires goes on ;

agr 3ot A9 fazard wrfy asia gedy oif et |
3% v ad arud afem gemia adem s@tuoy )

5. TRANSLATION :—O king ! you should honour that mighty
person who slays all enemies by throwing thunderbolt-like powerful
weapon, and the whole life (of good men) is supported. The comman-
der of the army who is the destroyer of the foes, does much for the
welfare of acharioteer alongwith his chariot and for the proper use
of the thunderbolt or strong weapon upon the wicked persons at
proper time in the light of the sun, making due division of time.

PURPORT :—A4 king should remove animesity and other evils
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and should make people long-lived by making them observe Brahma-
charya (abstinence). He should illuminate like sun, the chariots and
other parts of the arms and should protect the people by distingui-
shing truth from falsehood.

NOTES & REMARKS :—(5817) awsgra® | g g awart (NG
2,20) 1=For using thunderboit-like powerful weapon. (wa)
dfaani 1 sor vt (sare) 1=1n distribution.

" What should a man forbid is told :

T @A 7 diEcaghe At gree FiEteE |
sl @ gae g athr @ @t 4

6. TRANSLATION :—That king can become a sovereign who
(as a last resort) even severs the head of a servant who inspite of per-
suation does not give up the bad habit of taking the intoxicant like a
falcon, (of gives him severe punishment), and protects the industrious
person who completes the work and then sleeps or takes rest. He
fills (awards) an industrious person with wealth and with food.’

PURPORT :—1It is the duty of the kings who inflict severe
punishmenton those who take intoxicants and to honour duly those who
are industrious and do not show laziness (slackness) in doing work.

NOTES & REMARKS :—(afew) wrws xeaq 1=Intoxicating ¥ .
substance. (7%%:) @Y 7 ¥'wfy 987 1 Of the person who does notff'
give up an evil. (AR SAfawfod | dr.wawdfn (fare) 1=Hirgf
who completes the work. (¥&=a¥) warTq (ufer) wfafe waf (NCE. - _
3,22) 1=S8leeping. Fo 2
TRANSLATOR'S NOTES :—This mantra clearly shows tha :
drinking wine (liquor) etc. is strongly condemned by the Vedas.
eonsidered to be a very great sin as it leads to sinful acts.

i sttt
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What should a king do is further told :

fy Pcfwats Zzg: 3 atassqar 1 421 |
galegani FAgsrafaead % gd qe el

7. TRANSLATION -0 wiel er of the powerful arms and
missiles and liberal donor! you sh®er with your might the strong
cities or forts of deceitful crooked person like the cloud who has
spread his deception in many places. That abundant wealth you give
to the deserving person who is multiplier of uprightness and other
virtues. Give that to us also.

PURPORT :—A king should make his cities very strong and
should not break them through, having given up all deceit. He should
give charity to deserving person and should siight a wicked man who

does not deserve it

NOTES & REMARKS ; —(fast:) =a9%& t 900 (Ie) 1==Perva-
ding. (afgmraen) wgRua amseifaafua w9z awq aer | ufgfefy Jomg
(NG 1,10) mfa st (NG3,9) ) (asqeawy) sagaery += Unbearable,
abundant.

What should a king do is told :

® ¥ag g Foife qgiafe: wivfege: |
w1 g8 qEafd AT g A G 7 = )

8. TRANSLATION :—O king! you who desire to attain
happiness, have for enlightening you a man who goes from place to
place, who has pure heart which is of the measurment of ten fingers,
who refrains from doing unrighteous act with {any of the) ten senses,
and who is mighty and accepter of good virtues, and has elephants
ect. for his army. He should nourish his subjects as a mother nouri-
shes her children.

PURPORT :—That king alone can become truly rich who doeg
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righteous deed with his ten senses, increases knowledge and promotes
desired happiness, constantly and who nourishes his subjects

like mother.

NOTES & REMARKS :—(2UAIqY) SWIEIWA 53 WIAT A0 36 ¥ |
aE-w1¥ 1=Who has a pure heart of the measurement of ten

fingers. (gw®) W@y 1=Accepter of good virtues. (F=gq) o
eqmeasiad t=Pervading or going from place to place. ’

TRANSLATOR'S NOTES :—wafa smam (NG 3,9) So it may
also mean whose intellectual power is ten-fold than the intellect of i'z
an average person. §fr-vemafasdiy (varo) 1 a@ @rmmArdwgmy Wr.afy -
I RATATRTRTGAAITAY (WSTo) T SATAGTET |

O S O

The subject of kings duties is_further elaborated :

q § g 9N wadial fragst avew ade |
fiesgd) Toada @ ASig AYE AN || & |l

9, TRANSLATION :—That king holding in his hand the
thunderbolt-like powerful weapon which destroys the foes, like the
sunl in its rays, not known by enemies, meets his competitors and takes
water in proper quanity. As a charioteer drives the horses and sits
in his house afterwards, so yoke or harness the horses in the form of

the power of upholding and attraction with the words who carry the
king like electricity.

PURPORT :~ A king should keep his plans as secret, when
(until) a work is accomplished‘ then only should men know about it, :
He should wear weapons, train his armies well and attain great &
prospertty. §e

NOTES & REMARKS .—(wadla:) wa favma: g4afatm vr.%
Tat (#=1.) 1=Not known by enemies. (&) ¥ow: urefafr | qgy
&qw (fear,) 1=Like a charioteer. (§%) awmifaw mwﬁﬁlc;l?g‘

i
.
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power of upholding and attraction acting like horses. (wa) 7§
w§ vfa qgnw (NG 3,4) =In the house.

‘What shonld men do is further told :
adg Y@y wsd £ A O ©HI UAT A
g TeqT: 8 RS gescaid fea e u

10. TRANSLATION :—O Indra! giver of great wealth, by
your protection, let us divide seven cities. As men praise you with
Yajnas consisting of good dealings and acts, with this protection ete.,
so you also should admire good virtues and men with them because
they are endowed with new knowledge and power. That man who
having obtained attendants to help in the autumn seasop giving
training to the person who has many powerful weapons destroys
all miseries and slays enemies, should be respected.

PURPORT —O men | you should all behave like a king who
deals with all with humility, Throw away all miseries, having built
good houses with labour, which give delight inall seasons.

NOTES & REMARKS :—(4vgeaiq) wguead | g™ zfa Iwam
(NG 2,20) 1=For a man possessing many powerful weapons.

(qu) masar: | g7 € wpsana (NG 2,3) 1= Men. (ad) wEA1 AF

gfs mgmw (NG 3,4) 1—House. (3%:) qeeqagRAd; | an-dagwrayia-
sriay () 1= Full of good dealings.

TRANSLATORS NOTES -1t is not correct 10 take 9%9; used
in the mantra as the Proper Noun as Griffith translated it as “purus
lands you with their sacrifices,” instead of taking it to mean ‘men’.
Even Sayanacharya and Wilson have done, saying WSl and men
(Wilson). The authority of the Vedic Lexicon Nighantu 2,3, T
xfi aasgAw (NG 2,3) is quite clear on the point. But unfortunately
all the three Sayanacharya, Wilson and Griflith have committed the
mistake of taking ¥s%ew, wiq (Purukutsa and Sharad) as Proper
Nouns standing for TETEI TEAMARATR  (dTo) AT the name
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of a king and a demon. Griffith has interpreted Wied¥: as autumn
but different from Sayana’s interpretation. Dayanand Sarasvati’s
interpretation is based wpon the authority of the Vedic Laxicon-
Nighatu where we find ge €fa ®7sa7ma (NG 2,3) and F¢® wfr =
(NG 2,20 )

e ot s -

" What should a king do is further told :

SECE G LT :iaﬁarwarm FTEATY |
QT Hamcaqa%q g o gy & Afag 1§ 28 b

11. TRANSLATION :— O Indra (King) ! endowed with know-
ledge and wealth, taught by the experienced old teachers, serving
those who are increasers of your wisdom and knowledge, you give
new built house which is strong and firm and which can be given for
other’s use—to a scholar trained well by the sage poets and desiring
it {on account of necessity) being himself a nourisher of the people
and having given it willingly do not seek its return,

PURPORT :— That kirg who respects all duly is regarded by
all as a father.

NOTES & REMARKS :~—(e%%) winamaig | (SW7) qwwt=) (431e)
wifiq-wraeE aregdeaifag sdo gfs (NKT 1,2,17) 1=For a persony]
desiring well. (wsaim) wfaf: gfofaam i=Well trained by th
poetesages, (RaaTRaR) adF frarey) awgarg-Fag @59 1= New
house,

TRANSLATOR S NOTES :— 1t is, therefore, wrong on the pay
of Sayanacharya, Prof. Wilson Griffith and others to take Ushan

Kavya and Nawavasivam as the names of particular persons. It is
only against the fundamental principles of the Vedic Terminolo

but also against Sayanancharya’s cn “Intreduction to his com
tary’’ in which he has established tke eternity of the Vedas.
meanings of these words are quite clear.

N
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What should a man do is further told :

ey gitfer afrdiamee: @ 3 "adt
T TRETEARY T T Al 34 vg ¥ ¢ 92

12. TRANSLATION ' --O king! protector and noarisher of
all, you being shaker of your foes, please and satisfy your subjects
who make sound expressing some discontent. They come to you
which are ike the nerves as rivers flowing towards the sea, make
them happy. Take us across the river of misery, as you take a per
son who is under your control or obedient to you and an industrious
person beyond misery and make them enjoy happiness.

PURPORT :—O king ! make your subject always joyous
uttering auspicious and happy words. As the rivers become establishea
having reached the sea, so you should endeavour in such a manner
that vour subjects m1y become steady and contented having approa-

ched you.

NOTES & REMARKS :(—(gfaady:)ymsgiamran: g9 | 517, W% (A1) |
=The people making sound (of discontent), (¥Rr:) AEE:i
=Nerves. (3399) ¥NIATIAT 1 gdm gfr agsamw (NG 2,3) = Under

your control or obedient, (73%) qetd  wASAH ) qgE: gfa aasAn

(NG 2,3} t=Tndustrious man.

TRANSLATOR' S NOTES :—Inspite of these meanings of the
words Turvasha and Yadu denoting men, how wrongit is on the
part of many translators of the Vedas to take them as the Proper
Nouns denoting some particutar persons or families.

What should a man do is further told :
af g eafdes fagdmrat gw gHIgga 91 g faedq |
frafrgd MEhn gaziffendf med 00 3y
13. TRANSLATION :—O king ! upholder of happinsss your
382
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sound and legitimate enjoyment that protects all in the battle, the
man who even when going to sleep enlightens people, he who being
destroyer of enemies, upholder of the fuel for the performance of
the Yajnas and who looks with various kinds of food materials, and
extracting the juice of Soma and other plants or herhs or earning
money, gives you happiness, you should honour all of them.

PURPORT —0O king ! you should make your armies strong )
by taking in it powerful orators, (exhortors or inspirers), eaters of L
good and nourishing foed (for strength) and brave persons. N

NOTES & REMARKS :—(ggndt) safn: wewaafidime o) saa.
¥R 9q-F%% (va.) 1=Sound and legitimate enjoyment. (o)
war: | wife afefsni (NG 3,22) t=Sleeping. (0dfr:) fgaw:r .
wrfa qeaw] (NG 2,19) 1=Destroyer of the wicked. (s1ot)ammi | i
qrot gfa dawmmw (NG 2,17) 1=1In the battle,

Stktam-21

Seer or Rishi of the Siikam-Bharadvaaja. Devata-Indra.
Chhandas-Trishtup and Brihati of various kinds. Savaras-Panchama, _

and Madhyama. _ %
How should the people resort to the king—is told : i
TAT @ AT GEANE FIIEET 1T goqT g9 |

frdt Crgmeit Adia dfafadfaded sgw g g

1. TRANSLATION := O hero ! we honour you whom perso
invoke, who accept the worth-giving articles given by the mgl
virtuous artist, to whom these worth giving intellects belong
(attached). Who sits in a new car (vechicle} carrying the young i
(not old), (brave men) and who gets the beauty belonging to the §8
speech. '

PURPORT :—We should honour the king having many Lgéat
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" artists, who acquires admirable intellect and gets the beauty (of idea’
health free from the diseases) and wealth,

NOTES & REMARKS ;—(=rt) fafera: ) (F1€ FA-F | U
fafrg freafafs @i @ faedt | 7 T (FonfRerd )1 =Of an artist. (T53-
weq) wiEwd FGIULFATT o armaqrar-3n 1 =Of the most virtuous.
(€a¥) srerfa | gor-Tal | nafacady o s 7EY +=Gets, achieves.

The people’s duties are deseribed :

agwgy wE O fEm flee difvaeEe)
aex frany war gfiean: gemraed foe afgesw | =

2 TRANSLATION :—O king ! one who is knowledgeable and
seeks respected scholars through his balanced and merited speeches,
he gets most potential and prosperous people and land. By eradica-
ting deceptive and wicked people, he enhances the prestige and fame
of his kingdom. We greatly admire and accept such man as our
ruler.

PURPORT :—The philosopher-guides who provide truthful
sermons to a sun like glorious ruler, they become spare of griefs and
SOTrows.

NOTES & REMARKS :—(x38) waafe 1=Admire. (¥aq) qtdwad-
say 1=Giver of prosperity. (frafgay) gfefagarmaress 1=0ne
who speaks balanced and refined language. (79gq) 4% god
frztaq 1 =Respected scholars. (f&a®) @w@ArT 1=Desiring.
(qewraea) agevzer ged | =Of deceptive and wicked.

Woat should men do-is told further :
§  IWGIsAgd  fEegdm IIATSTER |
F£2T ¥ AT Tgawd ARL@eA 7 {@REF @ oo
3, TRANSLATION :—O lord of the world! you destroy all

384

A



MdL. 6, Skt, 21, Mir. &

ignorance by the light of knowledge and spread intellect, as the sun
dispels all darkness. Therefore, you alone are worthy of service.
O God, the Lord of abundant food-materials! the men desiring to

attain vour Divine nature, never resort to violence.

PURPORT :—The men enjoy vast happiness who having accep-
ted the Dharma (duty) of non-violence or harmlessness and having
increased knowledge and wisdom, desire to attain God.

NOTES & REMARKS 1— (34447) WAAREFITEI | agafufs gamm
(NG 3,9)=Darkness of ignorance. (agae) smaa | agafafa svar-
mm (NG 3,8) 1=Endowed with intellect. (faafea) g fwmrq
(w.ar.) 1=Resort to violence.

What should we ask the enlightened persons—is told :

TEAT HWG@{'&H?‘T Far & w(fa wg fag |
+ O Y § AT W TE &5 RaW oAt | v

4. TRANSLATION :—O learned person ! you are destroyer of
miseries. Tell me where is that Lord, Giver of all wealth, who has
created all these objects of the world ? Which man can attain Him ?
In what kind of people does He pervade or manifest His Power ?
O enlightened person ! which is the Yajna or unifying act that gives
peace to your thoughtful noble mind ? Who is Adorable? Who is
the liberal donor ? Please give answers to these questlons

PURPORT :—O enlightened person ! who Is it that can do atl§
these acts, that increase intellect ? Who it is that pervades all peopley:
to do good to them ? Who is udorable and who is the liberal dongr A

" Answer these questions satisfactorily. "".:-r

NOTES & REMARKS :—(a%:) wid: 1 wFRavafa, immim
(NKT 5,1,4) ar<-qamma (sate) AU T, (wﬁﬂi 3 4@

a8
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tfar %: 1 = Adorable. (v7) gafage | vx: v wawi zfiar-ag 3w
wea wt azfear | (NKT 10,1,8) =Destroyer of miseries. (ar)
TR | §-AHIZATY: QI 5 (Fo) &7 grd: 1=Donor,

What should men do is further told]:

1@ fE 3 Afiva: gusn A wg: fegeEai: |
q qoaATe I WA FAEE gEgd T iy

5. TRANSLATION ;—O king ! admired by many, doer of
many good deeds, give us good teachings, to enlighten all your aged
friends who were born earlier, and were of ancient time. Or who are
in the middle, scattered at many places even. injrecent times Think
of all of them and give them good advice.

PURPORT ;—O men! those who keep Jriendship with you,
whether they be old, very old, or of middle age or at par with you,
you must also keep (maintain) firm friendship with them. By so doing,
the progress of the State and its welfare are brought about.

NOTES & REMARKS - (¥faqa)) wircqam; fisq-sarca (Ye) 1
=Pervading or scattered at different places. (wawen) agteacy
=0f recent.

What should men do—is again told :

& yesrasiE: Wif 151 4 67 e g
watafer T gt aT fw @ g o)

6. TRANSLATION :—O hero ! the recent seckers after truth,
enquiring about you who are great, follow the old, ancient, Vedic
teachings or traditions. We respect them all. O highly learned
persons ! you convey to us wealth and food grains, You should alsg
know those good persons and things whom we know.

PURPORT :—0 men! you should be umited in the bond of
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friendship and by acquiring the knowledge of ancient and recent
sciences, should enjoy happiness.

NOTES & REMARKS ——(&Fee:) walAr fymes: 1=Modern
seekers after truth, (wararg:) ¥ war &% a1ed mragfa ¥ g tfr gwamr
(NG 2,7) wg wfr sw (NG 2,10) 1=Who convey wealth or
food grains.

—— iy

The same subject of people’s duties is continued ;

I @1 Ot Tgat f @l ait sEmahy acg fy )
A FeAT IodT ATAT AN T AT A1 TR 0| 9 1

7. TRANSLATION :—O brave champion-king! you who attain

that your great strength against the force of the wicked people which

manifests happiness. Uphold or maintain it firmly. Drive away

the armies of the enemies with that your eternal friend and close
companion, the hoard fof thunderbolt-like powerful arms and _
missiles. ‘ {q
£
PURPORT 1—O king ! honour those officers or workers of the g‘
State who punish the wicked persons and cherish good men, T
NOTES & REMARKS :—(qiw:) 997 @1%: ¥fy wwarsy (NG 2,91
=Strength, (YAMT) guwnwy | wdY gl (fwre} 1=Producer of

happiness, (77er) vy | 18-85 1F FTAE-FOFCH 1=Drive away,

5

What should the enlightened persons do is further told :
wgffez T wErEar S s
o ary f: 90§ frywi awz oy g o ) =

8. TRANSLATION :—O destroyer of the wicked persons ! O
upholder of the artist learned men! (O dispenser of justice,)! you whe
are endowed with knowledge and wisdom (of a new man in the per-
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formance of his Yajna) you are his constant guide. So honour ire
person who desires to acquire wealth (materia! and spiritual) being
a kith and kin in the noble desire of the cherishers of the people and
listen to his request.

PURPORT :—He is a good enlightened man who having heard
the words of knowledge from the aged and experienced scholars, pro-
tects good artists and artisans and enjoys happiness by obtaining the
desired object.

NOTES & REMARKS :-—(xgwma:) % a4 aegfasem | @ 5fa
grmg (NG 2,.0) 1=0f the person who desires to acquire
wealth (material as well as spiritual). (fafafa) gFezEl FTHAGIR
(fafafa) fag qAEFeead weend agu (wifa . FEAni=In the noble
desire. (ggx:) g5 wafama: garngaa:  WEE T (o) H@ET
arafama-gsq1 \—=Endowed with good knowledge and wisdom.

S

The same subject of enlightened persons is dealt :

fi@r g fewfesd weds werEd A BT
5 O froqafia gifer afimaderdt wamEs &

9. TRANSLATION :—O enlightened man ! make to-day for
our protection etc. Udéna, Prana, electricity and monsoons, bene-
ficial to us. Make Samana (a vital air) pervasive Vyana, Dhananjay
or Hiranyagarbha, fire, Sttrdtma the upholder of all, solar system,
Soma and other plants and herbs, clouds or mountains for our
knowledge and use.

PURPORT i— Do endeavour in such a manner that the eart!
and other objects may be givers of happiness to us

NOTES& REMARKS :—(fraq) wed: mu fraq (4ot
(3,1,3,6) miaaY § faaewt (Stph 1,8,3.)2) 1= Prana (a vita
breath) (357q) Fnaq ) it frad, qEerq a9-3FA: - Another vita
air, (§sua) fe% gurAq 1—Samana—avital air.(fses®) wmas =
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g at fyrogmin ¢« (frer) fesgagret (ge) wwa xfe dwwa (NG
1,10y 1=Pervasive Vyina, Dhananajya or Hiranya Garbha.
(qefam) qdad gurearay 1= Sutritma—the upholder of all.

Who is to be ndoed by the paople is told :

wd WM AN FRAR W |
sft T §aAT garAt A et me) stgm wdRa ) 2o

10, TRANSLATION :(—0 God! who are to be united with or
attained with great labour ? O Almighty ! the praisers of the acquisi-
tion of knowledge and wisdom adore you from all sides with the
hymns or Vedic mantras and with reverence, as there is none like
you or equal to(matching) you. O Immortal ! when praised sincerely,
listen to the words of prayer of the devotee, who glorifies you and
be kind to him.

PURFORT :—O men ! as the enlightened persons glorify God,
pray to Him and have communion with Him, in the same manner, yos
should also have communion with Him. You must know well that
there is none equal to Him or superior,

NOTES & REMARKS ;—(sawa) QY 0697 asg ¥+ arqeasasgal |
=You who are to be attained with great labour. {T¥ars) agwe’ )
g% ¥f agma (NG 3, 1)eg-am acd masfwat (NG 3,14)1=Almighty.
(wfrare) famrwmmwia | = Admirers of the acquisition of know-
ledge and wisdom. (¥%:)} §=Td: i= By the acts of reverence.

What should men do again —is further told :

q 0 o vt afy fge feife ga aay s
¥ sfafagr waad ;gd ad agett qa@ g2
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11. TRANSLATION :—O son of the mighty father ! you who
are highly learned, come quickly to accept my words (of prayers).
Come to accept my words with all those noble persons who are
worthy or effective of association, whose tongue is sharp like the fire
and who are absolutely truthful. Respect them, who have made a
thoughtful person fit, to drive away the foes like a cloud.

PURPORT :—Men should always accompany the truthful and
enlightened persons and should observe the vow of truth.

NOTES & REMARKS :—(usd:) %q7g: | qw-.2aqar ayfoww
TAY (WATo) ww ayyfaseong: #f Afmafavfasfiviisy (Iorfasid 3,105)
xfir awgid); 1==Worthy of association. (ST®) ¥efax | wue gfy yvamw
(NG 1,10) '=Like a cloud. (z®t) wanquaaw <g-9vay (fewre)
=For the destruction of the enemies.

The same subject of man’s duties are highlighted :

g+ Afy g uw atw @g feshaEes:
¥ spimre g affgreAftd wafr afg aisg v 2= 0

12, TRANSLATION :—O Indra-conveyor of happiness and
prosperity ! be our leader in easy as well as in diificult dealings, as

you are an enlightened path-maker (finder). Enlighten us, with
those persons who are unwearied, who are many and bearers of
great virtues and responsibilites, convey true knowledge to us.

PURPORT :—He alone is, truly an enlightened and auspicious
person for all, who having trodden the path of Dharma (righteousness),
makes others also tread the same path and who always associates
himself with the righteous persons. It is he alone, who being the best
of all can give true knowledge to all.
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NOTES & REMARKS :—(afgear:) sfomka ot | wg-gran (vare)
= Bearers of (holders of ) good virtues or great responsibilities,
(a9q) fomAg 1 wisw is from ¥9-TdY, T¥eagiswl: WA rud maww
(o) @ wmAIGUEYY | =True knowledge.

Suktam—22

Seer or Rishi of the Siiktam —Bharadvdja, Devata—Indra.
hhandas-Pankti and Trishtup of various kinds. Svaras-Panchama
nd Dhaivata.

Vho is to be adored by God ?—Is told :

T % FgedeENuiaifieg & dfgoees s |
T3 QEHY JIAT JTANEFET: Heql FRAA: AR || € |

1. TRANSLATION :—O men ! I worship with my sdeeches
hat Giver of great Wealth, who—one alone is worthy of adoration
iy all men, He is the Lord of the world. He is the 'Best’, Almighty,
ibsolutely True at all times, Immutable, Omni-present, creator of
1any objects, and endowed with infinite strength. You should al[
rorship that—QOne God alone,

PURPORT ;—0O men! never worship except that-—-One God,
Vho Is without a second {has no comparable) the Best or the Most
Ixalted, Absolute Existent, Absoluteby conscious and Absolute

Uiss, Dispenser of justice and Lord of all. Never worship any one
Ise except Him.

NOTES & REMARKS :—(ga:) wgmmgag: | §-amay: e
W (Xo) oW WETIEURI | ME-RATR 1 0@ falmd i ()
=Worthy of glorification ro acceptance. (F@t) wda Fega:
=Omni-present. (Tera:) wgat fniat 1= Creator of many things.

K1)
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The same subject of ideal person is dealt :

g T2 T AT Adan g fawtar sty aseea: )
Tgent agil  99agwE A atate:  wEe i R )

2. TRANSLATION :~ O men! you should also adore that
one God, who is the destroyer of all evils and defects that come,
taking beyond all miseries, fure innature as the lightning in the
cloud, whose speech (in the form of the eVdas) is free from malice.
(To) Almighty, our fore-fathers of admirable movement and know-
ledge, very wise and who taught about Him to others like the five
Pranas, mind and intellect. He alone should be adored and served

by all men.

PURPORT :—O men ! you should meditate upon that One God
by the practice of Yoga, as the Yogis do.

NOTES & REMARKS :—(8H) GqaBsqIdr Sanraadl-gaawy
=Like the seven (five Pranas, Mind and intellect.) (F®3r«
awrarat graat ot fglgarey | vk ket (NG 2,14) maifasagen
grergygory | gwAifa qwwwt (NG 2,19) i=Destroyer of the evils
and defects that come. (3gfe) ganwrfsard 1=Taking beyond
miseries. {(793sarq) T9F ¥¥ fiwai fagafes qgasq | Q- wagTORY;
(va10) @& geatmd; i=0f Pure nature like the lightning in the
cloud.

An fdeal person’s qualities are deseribed :
affng FEmer T g gEE: gERl |
¥ FEHIITIAT: Walanr ¢ @ agasd | 3

3 TRANSLATION :—O enlightened person! you have admi-
rable men as your assistants, Try to please that God from all sides
who is Unlimited or Infinite, free from old age or decay {and) Giver
of much happiness. We pray to attain that God who is the Lord of
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the wealth that conveys to us many heroes, has alongwith it many’
admirable men and is endowed with much power of mcdltatlon

PURPORT :—All men should pray to God only for the attain—
ment of true knowledge and other virtues.

NOTES & REMARKS :—(gf:) awewr ga wisr faed g
gewsad 1 g €fF wwsanw (NG 2,3) 1=He who has many admira-
ble men (as his assistants or followers). (§3%) arang 1 €93 wr==ar-
sat (NG 2,19) t=Pray for. (wepat:) wafef@sa: «=Unlimited,
Infinite. (3%dT;) wgearigwer (=Endowed with much power of -
meditation.

:TRANSLATOR'S NOTES :—By uw: wealthfof both kinds is
meant, material as well as spiritual.

What should an enlightened person do :

@ fa ﬁ’iﬁ' Il'ﬂ' q gTT ﬁﬂﬁ'_ﬂ!i‘ EIGE ﬁtﬁﬁ;ﬁ P
wd w74t 7u1 fag: TgT TEaElsgTE: | ¢ I

4, TRANSLATION :—OQ Indra ! noble giver of good knowle-
dge, O respected by many and possessor of abundant wealth, diffi- -
cult to be upheld, tell us that, by which the admirers of your know-
ledge and virtues enjoy happiness. Tell us which is your portion -
(power) that is the destroyer of the wicked persons and which is full '_
of humility. What is the secret of your ideal life ? :

PURPORT :—0O enlightened person ! please give us that trﬁé;:?'-‘ R
knowledge, by attaining which wise men become full of bliss. '

NOTES & REMARKS :(—(wz) faqiadwed: | ©x ¥ wong won-

wigar. (NKT 10,1,8) & wadwmifz sxmq wadaraa st i=Giver of - -
the teaching of knowledge. {(¥3:) oftaas (vare) i=Life. (l‘w)
& | fag.a (%mo) |—Humble :
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What kind of husband should be taken (chosen) by a girl is told :

 gest auged TgTiueg 0T awEdr g€ A
ghand  gfagfl Caigt mgfly me gamssti g

5. TRANSLATION :~- O men ! we should also approacha
virtuous man, whom an intelligent woman (girl) with good power
of speech approaches after enquiring of him, as he has thunderbolt-
like powerful arms and missiles in his hands, in his car as well and
endowed with great wealth and prosperity. The speech of the people
goes towards him for the acquirement of food materials etc. because
he is accepter of (performer) of many good deeds, and giver of
impetuous strengih for the protection of the land.

PURPORT :- A virgin should accept a suitable good husband
(only) after making proper enquiries about his knowledge, character
and temperament eic.

NOTES & REMARKS :— (A=) meitfa | amfaifanat (NG 2, 14) i
= Approaches. (\) {famdl 1 av.afcarnd (gz1e) ¥3: ¥fa wima (NG
2,1) w3 wywwigativadt gigaasaan + myffe gRarme (NG LD
=Inteligent. (awadY) swAmfeandt 1=Endowed with the effective
power of speech.

e 1t et

How should husband and wife deal with each other is told :

[AT L o WATt A qHIgA] @ adae |
wgar fedifzar @isit &= fa ez daar Aefeaa ugu

6. TRANSLATION :—0Q man ! endowed with great virtues
possessor of own strength and virility, (you) enjoy happiness with
this your wife who is like the intellect personified. Having obtained
you, who are growing physically, mentally and spiritually, enjoy with
him with mental emotion, like the lightning with the cloud. Both of
you should do imperishable admirable and firm in good deeds, being
free from diseases and perfectly healthy.
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PURPORT :—O man and wife | generate (procreate) good
children, lovingly discharging your dometstic duties, being united with

Joy and love, driving away all diseases.
NOTES & REMARKS ;— (wtqar) awan ) sidfe swnw (NG 3,91
=With intellect. (vvaw:) veelir oWy ¥ T ey | av gfs wewy
(NG 2,9) 1=Possessor of own strength. (gwar) sraesda | forgar-
qesdq (ere) 1=Cleverly or wisely,

What should be meditated upon by all is told :

& &t faar wsdear oy a6 Seagerfidansy |
® At aqgfime: gagee faraft ghatfg o )

7. TRANSLATOIN :—O men! we serve or adore in ancient
(established) manner with good intellect and deeds that God, who is
Boundless, is Good Leader, Lord of the world and Who takes ys
across to adorn righteous deeds which destroy all difficulties and
miseries, Who is Almighty and Eternal. May He be our Gury«
Preceptor and Perfect Guide.

PURPORT —O men! always meditate upon that God with your
soul who removes all our troubles by giving us wisdom and who keeps
us away from all unrightesus conduct.

NOTES & REMARKS |—(ftd wasd:) wdm: wufogy 1 efctafes
wag (e) 1=To adorn from all sides. (yigr) arfir gatfor y.8n
wg dnarfe wafer arfv gsvit wwifr 1=Righteous action, (wframr:)
aqferror: | a4 fr-bmg-at 4 € (%e) wawAdE: 1=Boundless.
(gan) g% N9\ g4 TN FEX W 6! 707 1= Good leader.

—— e

What should the enlightened person do is further told :

o ST ZRA A By AvEissantyr |
an Jafraad: OifRw arae Ry weg amnd u )
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8. TRANSLATION :—O mightiest enlightened person !
illuminate with the light of your kmowledge all the articles that are
of divine qualities, belonging to the firmament or the earth, Fora
man, who hates God or Veda and who is of oppressive nature create
heat (hatred) from all sides. For them who give trouble to good
men, create grief or repentance and enlighten the earth and water.

PURPORT :—O enlightened men ! having acquired the know-
ledge of the earth and other (geo-physical) elements impart that
knowledge to others. Purify the wickcd by giveng them good reachings.

NOTES & REMARKS :—(&) afadiy 1 e gfa gfedre (NG

1,11 = Barth, (fam) gFraa ¢ wife: i samatam (NG 1,17) @rafa

sasifs @i (NG 1,16) waswramd® 1=With the light (of know-

ledge).

What should a king do is further told :

git sder fronm e M SEEETEey |
fyor 99t Zra 3o v freal wrad gud 1 @ il

9, TRANSLATION :—Q young and energetic king ! giver of
great wealth, you being the seer and showerer of the light of justice
on this earth (all objects on earth of the world) and of a pure and
desirable person, uphold powerful arms and missiles in your right
hand. Give good inteliect or noble advice to all the people.

PURPORT :—He alone is the best king who being quite just,
righteous and man of self-control cherishes the whole world like a

father and gives knowledge to all.

NOTES & REMARKS - (frsaEq) WEW SAATE | feg smEr @3-
Fraeae saagrT srendugui | wfea-wrwa fezgey wd saagreamed 1=0f
the pure and desirable person. (Xgaee) aed AT waea
=gt a1 1= He who sees or shows to others the light of justice.

(za¥) &fg 1 g.ar afe 2w feaissmiag  (¥ale) 07 grd wgWH 1= Grve.
(wmar:) e weafy @A (NG 3, 9} 1=Intellect.

e s et
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The same subject of what a king shovld do—is coniipued :

o7 widfiez [ wfa SOl gERAEY R |
Fa1 FrEraTatag 9 F1 Afwwag MY 1g o)l

10. TRANSLATION ~ O king! you are the wielder of the
powerful arms and missiles. (Adopt or pursue) the policy by which
you convert the men belonging to the Shudra class into the higher e
classes of the twice-born {Brahmanas, Kshatriyas or Vaishyas) and
make {transform) all wealth belonging to men as means for good ‘
advancement. Use that biz arms which does not unjustly cause harm
to any ooe, (and) use (it) only for the destruction of the foes and
by that create happiness for us with self-control.

PURPORT :—O king ! comvert those who are born in the
Shudra families, into the classes of the twice-born, make the people -~ ;.
prosperous and by driving away enemies, increase happiness. L

NOTES & REMARKS j—(wagate ) wamnt fggmw | gt afreronfesaa:
(feme) @ fgards: 1=For the destraction of jthe enemies..
(Fqeny) afgfasq 1 79 ugy (vare) wogeerarg 3 (1, 6, 72)=Non-
violence. (33%1) g3 adwrfr g.g-wfa Ffafgarz  (wwie) stateTyg o
gz4¥: | =Increasers of the intellect. (FrgwlY)  ATSQETAAY | =
Belonging to the human race.

The attributes of an ideal king are described :

a ot fraf: gega T @ aiwfuw G sasay
T 71 WEAY A3 7 7 Aridailz qEE axaRE pe e

11. TRANSLATION :—O performer of many Yajnas! 0"
revered by many wise persons!come tous with the movements. .
which are accepted by all and which are like the horses of fixed
movement; come to me quickly with the methods that am:

uvnenlightened person cannot accept.
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PURPORT :—The way adopted by the enlightened persons is
not generally accepted by the ignorant people, Therefore, men should
know that the manners of the enlightened men are different from those
of the ignorant, This (difference) you must know.

NOTES & REMARKS :—(frafgw:) fafeaagafafewdfa 1=With
fixed movements like those of the horses. (vufis) wafirra:=
Towards me. (%) darfaq ) fasr fr Rarfemra ) (NG 3, 15)=Very

wise, genius.

e s — —

Suktam—23

Seer or Rishi of the Stktam—Bhiradvdja. Devata-Indra.
Chhandas—Trishtup and Pankti. Svaras-Dhaivata and Panchama.

The duties and attributes of Indra (king) are told :

a9 ¢ fafie@ g2 aiw @R astfy germiT 39y |
agt gt qTEERvar frags agRe arfd g

1. TRANSLATION :—O Indra—killer of the foes ! you are
worthy of respect, as you become prosperous king, on the
occasion of your praise on acquisition of the admirable wealth that
is worth bearing or speaking. Endowed with that wealth and

accomplished by two men who take away sins from you (by their
good teachings) (that is) teachers and preachers, you bear the

thunderbolt—like powerful weapon in your hands.

PURPORT :—The kingdom of those kings becomes stable, who
cherish their subjects like their fathers, with alertness and beat
powerful arms. They drive away the wicked.

NOTES & REMARKS —{(fafuwe:) frau fsy =Endowed with
mixed. (§%) §wd | g-yedvegar: (W @) @@ Qeeataguy 1=In
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wealth or prosperity, (gftearsy) seomieTsai APATRA | A gfy

"3 (NG 2, 3) =By two men, who with their good teaching
drive away sins. '

‘Whnat should a king do is elaborated :

wf fafy o gfirfier gaecdsify et
gt g gt wftvagtena: i ez gugm 2

2, TRANSLATION :—O Indra (destroysr of the wicked) ! you
protect an industrious devotee in the exalted and desirable dealing,
in the battle where heroes are divided in two parties (camps) and
which is like the destruction of the cloud. You are not afraid of
fthe mighty person, who on the other hand is afraid of you. You
being fearless and undaunted kill the powerful, wicked rohbers who
take other’s property by force.

PURPORT :—He alone deserves to be a king who protects and
leads his army in the battle and slays the enemtes, thieves and robbers,

NOTES & REMARKS i —(wvan:) fgua ) ke-fgedas (fear.) oer
fgmd®: 1=Destroy, (zmy) TMGITENSNGT, | &g-ITMY (fewr)=
. Robhers, taking away by force other’s wealth, (wir:) wow: 1=
Powerful, mighty.

The same subject of a king’s duties is continued :

Tt gafedt weg oW s stRamht |
T 10T g T A FTaT 9 wgay fag 130

3. TRANSLATION :—O men! let that prosperous king be
our ruler who protects us with his protective powers, is exceedingly
tusj, full of splendour, guards the extractor of the Soma Jjuice, who
is admirer of good virtues. Let him be our administrator who gives
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Mdl. 6, Skt. 23 Mtrs. 4-5

to the brave devotee of God, who is admirer of good man, ar
bestowes upon him good dwelling place and wealth.

PURPORT i—O men ! regard him only as a king, who is
knower of all shastras, is industrious, righteous and a man of self-
control.

NOTES & REMARKS —(941) gEam AsEg (— A very good

dispenser of justice. (T} wAFFI= 1 fife gfr wamw (NG 3, 16)
— Praiser of God and the virtues of good men.

More is stated about the kings attributes :

e a gRtert afadof aft: | el
Fal A1 /7 AT AE 7w TATHEET: e

4. TRANSLATION :~ O men! conveyors of praises, vou
accept him only as your king who attends with the teachers and
preachers to all works that bring about prosperity to the State, who
is wielder of the powerful weapons, drinker of the juice of nouri-
shing herbs, giver of the cattle, hearer of the justrequests of the
admirers, (thus) making the best person, leader of the heroes.

PURPORT :—O men ! elect him as king who is expertin all
royal duties and then protect the State with justice.

NOTES & REMARKS :—(8a51) wasiqeag sresrfa g.gadw@aar
(sar.) wawaatds: 1=Works leading to prosperity. (afeemTy) wemaFT-
qeaieat g3 5fa wasaaa (NG 2, 3)==with teachers and preachers.
(afer:) wat gal a1 | (A-g0 qigugt; (9, ) = Sustainer or upholder.

How should men deal with ene another is elaborated :
gl o agaE aniEed $2. T A A TiZar qeen: |
- - e | d o+ t
gt @i wafa wdgErzn g@ I TTEG 0L
5. TRANSLATION :—O men! we prais¢ on occasion of the
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